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Mottos 
 
 
If something is meant to go elsewhere, it will never come 
your way, but if it is yours by destiny, from you it cannot 
flee. 
*Ummar Bin Khatab* 
 
Our greatest glory is not never falling, but in getting up 
everytime we do.  
*Confucius* 
 
“You will have bad times, but it’ll always wake you up to 
the good stuff you weren’t paying attention to.” 
 *Proffessor Sean Maguire-Good Will Hunting Movie* 
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By:  
Kharisma Senja 
09211144006 
 
ABSTRACT 
This research investigates subtitiling strategies of slang expressions in the 
English and Bahasa Indonesia of Good Will Hunting movie texts. This study is 
expected to analyze the English slang expressions and observe subtitle in 
connection with the discipline of translation studies, especially strategies used in 
translating the movies and English slang expressions as well. The objectives of 
this research are 1.  to describe the types of slang expressions expressed in Text 1, 
2.  to describe the subtitling strategies  employed in translating Text 1 into Text  2, 
and 3.  to describe the degree of equivalence in Text 2. 
This research was descriptive qualitative. The data of this research were 
collected manually from the English slang expressions movie text and Indonesian 
subtitle movie text entitled Good Will Hunting. The sources of the data were 
English text (phonic channel) and Indonesian text (graphic channel).The main 
instrument of this research is the researcher herself. The data are categorized 
based on some theories. The first is slang theory proposed by Sumarsono and 
Paina (2007), the second one is subtitling strategy of Gottlieb (1992) and the last 
one is degree of meaning equivalence of slang expressions proposed by Bell 
(1991). To achieve trustworthiness, triangulation method was applied.  
 The results of this study shows that there are five types of slang found in 
Good Will Hunting, i.e. apocope, acronym, metaphor, creativity, using the 
existing word; creativity is the most prominent type. The subtitler applied six 
subtitling strategies in translating the slang expressions, i.e. expansion, 
paraphrase, transfer, imitation, decimation, and deletion. The researcher found 
four equivalent degrees, i.e. fully equivalent, partly equivalent, different meaning, 
and no meaning. The fully equivalent and partly equivalent are categorized in 
equivalent, and the different meaning and no meaning are categorized in non-
equivalent. From 119 data, there are 70 data or 57.98% of the data in this research 
belonging to equivalent (fully equivalent is 11 data and partly equivalent is 59 
data) and 49 or 42.02% data belong to non-equivalent (different meaning is 9 and 
no meaning is 40). This finding indicates that the translation of slang expressions 
in Movie: Good Will Hunting is sufficiently equivalent. 
 
Keywords: slang expressions, Good Will Hunting movie, subtitling strategies, 
degree of equivalence  
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of the Study 
As social creatures, human beings cannot live alone but they always 
interact with each other. For these purposes, human beings use languages as a 
means of communication. In communication, there are two kinds of language, 
i.e. formal language and informal language. To determine what category a 
language belongs to, whether formal or informal, we should look at the degree of 
politeness which is influenced by the speaker, the person who is spoken to and 
the context of the conversation. Formal English, for example, is used in 
international meetings and in the writing of academic journal. Meanwhile, One 
characteristic of informal English is slang. They use this kind of language in 
informal situation or place like home, school, university, market, and so on. 
Sometimes, they create new word from their own language and it can be 
understood only in their community. It can make their communication to be 
effective, casual, simple, and playful. 
The existence of language in human life has a big function, i.e., to express 
ideas and feeling in words that reflect social aspects. Language is a social 
phenomenon. Language means to connect, interact, and cooperate with others. 
Therefore, language interacts with every other aspect of human life in society and 
it can be understood only if it is considered in relation to society. 
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As the products of culture, language has existed in this world since human 
beings were created in this universe a long time ago, either written or spoken.    
As long as the world develops and moves forward, the need of interaction and    
communication among people is increasing and undeniable. Language is 
sometimes difficult used among the ones who speak different lingua franca. Since 
language diversity becoming difficult to understand, people need something as a 
bridge to make the communication possibly occur, and it is called translation. 
Since there are many languages in different parts of world, translation is 
the solution in understanding the books or other materials or even the conferences 
as the supporting sources for the development of technology and science. Those 
are very important for all the people in the world. Many books and materials 
about technology and science are published; therefore it should be learned and 
understood by the people. Also, many meetings or conferences are held in order to 
share the development of technology and science among the countries in the 
world. However, many of those books and materials are published in foreign 
language, also, many meetings or conference are using foreign language which 
cannot be understood by the people who do not use that language as the means of 
communication in their daily life.  
Different from those previous issues, movie nowadays is one of the 
literary products which cannot be separated from modern life. The invention of 
television and the fast growing movie industry make movie popular around the 
globe. People usually watch movie for the reason of entertainment and some for 
the reason of education and experience. Movie is very popular almost in every 
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country in the universe, including Indonesia. Many movies in Indonesia comes 
from foreign countries. Most of them use English language. However, not all 
Indonesian people master English well. It can be an obstacle for them in 
understanding the movie. In this case, it needs the role of movie translation. The 
movie translation is expected to help the viewers understand the whole story. 
Nonetheless, it is not easy to translate the dialogues in the movie. Not only does 
the translator transfer the message, s/he should also concern the cultural 
background as a phenomenon found in daily conversation. 
Social system and culture of certain community is used to link language. 
This case may allow the differentiation of diction between some areas with 
another. Besides that, the complex community, the different areas, level of 
education, social statues, and the different types of social interaction will produce 
the variation of language. One of those variations is slang. The purpose of using 
slang is to get close relationship with others in their own group. In social life, 
there are always certain groups of people who have particular language. It is a 
symbol of their group which is marked by their creativity toward language. The 
use of slang expressions in daily conversation is very popular because media such 
as television, radio, magazine, and newspaper have popularized them. Slang is not 
only popular in daily conversation but also in songs and movies. 
Certain groups or communities usually use slang as secret expressions. It 
means that only limited people can use and understand that slang. Therefore, the 
slang expressions are not understood by people who are not familiar with them. 
Hence, translation is needed to overcome such a problem.The researcher often 
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hears lot of slang expressions appearing in daily conversation whether it is spoken 
or written in informal situation. Moreover, slang is one of the language variety 
used by society especially among teenagers and adults. There are also many slang 
expressions whose usage has become widespread throughout the American 
community. At the same time, the special relationship between speakers and 
hearers invoked by the use of slang should make these expressions particularly 
distinctive and memorable. In many situations slang serves to exclude who is and 
who is not part of a particular socialgroup. It is not hard to notice the people 
frequently practicing slang expressions in their every day speech. Some common 
expressions are referring the word good (cherry, boss, phat, da bomb), bad (icky, 
yucky, jankety), crazy (nuts, bananas, crackers, bonkers), smart (brainy, savvy, 
sharp), fast (scream, tear out, fly, like greased lightning), slow (dragging, poky, 
crawling, creeping). 
There are some reasons which make slang become a problem for the 
translator in translating movie subtitle. They are the difficulties in understanding 
the meaning and in finding the equivalence. It requires the translator to understand 
the meaning of slang itself. Since slang is uncommon language. Sometimes, it 
causes the translator misunderstand the real meaning of slang because slang 
contains specific terms. Therefore, slang should be tackled carefully in translation.  
In this study the researcher is interested in doing research in Good Will 
Hunting movie in terms of American Slang Expressions. Good Will Hunting is a 
movie of 1997 which has been translated into more than 20 languages. This movie 
obtains awards either inside or outside country and also wins academy award in 
5 
 
 
1998 for two nominations which are best supporting actor and best screenplay. 
Besides, this movie also receives golden comments from the prestigious printed 
and electronic medias in United States of America as well as Boston Magazine, 
The Wall Street Journal, Washington Post, San Fransisco Chronicle, Dallas 
Morning News, and Good Morning America. Setting of this movie is in South 
Boston. Meanwhile, most of characters in this movie utters slang expressions as 
their conversation which are sound strange to people who do not understand and 
use that slang expressions in their daily conversations such as the word shrinks as 
another word for psychiatrist, wicked as an adverb to mean extremely, and 
apeshit to say crazy. In addition, the English ‘Good Will Hunting’ movie text is 
reffered to  hereafter as Text 1, or T1 for short, and the Bahasa indonesia ‘Good 
Will Hunting’ movie text is reffered to hereafter as Text 2, or T2 for short. 
It is important to carry out this research because it can be used to obtain 
information about slang especially to find out the meanings of slang expressions 
in the movie. Based on the previous reason, the researcher will try to help solving 
the problem by giving more explanation in the field of translation studies, 
particularly in learning slang expressions. In this research, students are expected 
to apply their knowledge and comprehend slang expressions in the appropriate 
daily conversation, especially in informal situation. It is also hoped that this 
research can reveal some aspects in a movie-subtitling study and contribute to the 
field of subtitling itself, focusing on investigating the slang classification, 
strategies of subtitling and equivalence of slang translation. 
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B. Focus of the Research 
Based on the background of the research that has been explained above, 
the scope of the study is narrowed only to discover the types of slang found in the 
dialogs of Good Will Hunting movie, the translation strategies used to translate 
those slang expressions , and also the equivalent of the slang translation. 
This study utilizes six slang classifications proposed by Sumarsono and 
Partana Paina (2007: 155) in order to discover the types of slang in the movie 
subtitles. Moreover, the subtitling strategies proposed by Gottlieb (1992) are used 
to reveal the strategies of translation applied in translating the slang in the movie 
subtitles. In addition, Bell’s theory (1991: 6) is used to classify the equivalence of 
slang translation. 
The researcher proposes some problem statements as follows. 
1. What types of slang expressions are found in Text 1? 
2. What translation strategies are used to translate Text 1into Text 2?  
3. What is the degree of equivalence in the translation of slang expressions in 
Text 2? 
 
C. Objectives of The Analysis 
The purposes of the study are: 
1. to describe the types of slang expressions expressed in Text 1, 
2. to describe the subtitling strategies  employed in translating Text 1 into Text 2, 
and 
3. to describe the degree of equivalence in Text 2. 
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D. Significance of The Research 
The writer chose a topic relating to the analysis of slang classification in 
the subtitle of Good Will Hunting movie, the translation strategies that are applied 
in the movie, and also the quality of the slang translation for those who are 
interesting activities on audio-visual translation. The writer’s decision is also 
supported by Taylor (1999) who states that audiovisual translation has recently 
become a topic of interest within the discipline of translation studies. 
In addition, the students of university are expected to understand not only 
standard English, but also non-standard English. They are expected to understand 
well about slang. Practically, this study is expected to analyze the English slang 
expressions and observe subtitle in connection with the discipline of translation 
studies, especially strategies used in translating the movies and English slang 
expressions as well. Furthermore, this study is expected to contribute and benefit 
the development of translation studies in English Department. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW  
 
A. Theoretical Review 
1. On Translation 
a. Definitions of Translation 
There are several definitions of translation described by scholars. 
According to Catford (1965) translation is the replacement of textual 
material in one language (SL) by equivalent textual material in another 
language (TL). This definition is supported by Nida and Taber as quoted 
in Suryawinata (1988: 3)stating that translation consists of reproducing in 
the TL the closest natural equivalence of the SL message, first in the 
terms of meaning and secondly in terms of style. This statement is totally 
supported by the Larson’s statement (1984: 3) about translation. He states 
that translation is basically a change of form, translation consist of 
transferring the meaning of SL into TL. It means that the act of translation 
involves the change of the form SL to the form of TL; but the meaning is 
not changed.  
Translation is defined as a process of transferring the message 
from source language into the target language. Toury (1980: 200) 
mentions that as “as this statement implies, the translators are faced with 
the problem of how to treat the cultural aspects which are implicit in 
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source text (ST) and finding the most appropriate technique of 
successfully conveying these aspect in the target text (TT). 
Larson (1984: 6) states that a best translation is the one which a) 
uses the normal language forms of the TL, b) communicates, as much as 
possible, to the TL speakers the same meaning that was understood by the 
speaker of SL, and c) maintains the dynamics of the original SL text. 
Maintaining the “dynamics” of the original source text means that the 
translation is presented in such a way that it will, hopefully, evoke the 
same response as the source text attempted to evoke. 
Nida and Taber (1969) do not propose a distinct definition of 
translation, they claim that translating consist of reproducing in the 
receptor language the closest natural equivalence of a source language 
message: first, in terms of meaning and second, in term of style. By virtue 
of their statement, it seems that there are several important elements that 
need to observe: (1) reproducing message, (2) equivalence, (3) closest 
natural equivalence, (4) meaning, and (5) style. 
Based on those definitions about translation, it can be inferred that 
translation is a process of transferring the meaning of a text into another 
language then recreating it back with the most proper forms based on the 
structure of the TL. The object that was transferred is the meaning of the 
text. The main aim of translation is transferring the meaning as natural as 
it could in TL. 
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b. Methods of Translation  
Methods of translation have a very close relationship with kinds of 
translation. Different kinds of translation occur because there are different 
methods used in translation. Even some of translation scholars consider 
that kinds of translation and the methods of translation are the same. 
Furthermore, the word “methods” will be used to represent the kinds or 
the methods of translation in this analysis. In doing translation, a 
translator has to apply the methods of translation. Nababan (2003:29) 
states that here are four factors why the method of translation should be 
applied. First, it is because the different system between SL and TL. 
Second factor is there is different material or translated text. Third, the 
appearance of paradigm stated that is a means of communication. The last 
factor is the different function or goal of translation. It can be promotion, 
suggestion, persuasion, argumentation and etc. According to Larson 
(1984: 15) there are two kinds of translation. They are:  
1) Form based translation, which attempt to follow the form of the 
source language and are known as literal translation. If two 
languages are related, the literal translation can often be understood, 
since the general grammatical form may be similar. However, the 
literal choices of lexical items make the translation sound foreign.  
2) Meaning based translation, which makes every effort to communicate 
the meaning of the SL text in natural form of TL that was famous by 
name idiomatic translation. Idiomatic translation uses the natural 
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form of the TL, both in the grammatical construction and in the choice 
of lexical items. A truly translation does not sound like translation. It 
sounds like it was written originally in the TL.  
Nida and Taber as cited by Simatupang (2000: 9) support and 
agree with Larson, but they have their own name for their concept. Nida 
and Taber divide translation into two kinds of translation; they are literal 
translation and dynamic translation. Literal translation has a same 
concept with the form based translation by Larson. The other kind of 
translation that Nida and Taber proposed is dynamic translation. Dynamic 
translation is a translation that makes meaning more important than the 
form. The target of dynamic translation is to produce the dynamic 
equivalence in TL. Based on the explanation above, there are two 
translation methods that should be applied by the translator in order to 
achieve a good translation. They are meaning based translation, proposed 
by Larson, and dynamic translation that was stated by Nida and Taber. 
Those methods are considered as the naturalness meaning of translation 
that should be achieved in doing translation.  
c. Translation as a Product 
After doing the process of translation, there will be the ‘result’ of 
translation. As mentioned above, Munday (2001: 4) explains some 
meanings of translation; one of them is translation as the ‘product’; the 
text that has been translated. Besides, Bell (1991: 13) also defines that 
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translation is a product of the process of translation i.e. translation text. In 
this case, the readers only read the product without knowing the process. 
It is needed to know the differences between translation as 
‘process’ and as a ‘result’ known as product. In this view, Bell describes 
as follows. 
“The process or result of converting information from one 
language or language variety into another… The aim is to 
reproduce as accurately as possible all grammatical and lexical 
features of ‘source language’’ original by finding equivalents in the 
‘target language’. At the same time all factual information 
contained in the original text… must be retained in the translation.” 
(Bell, 1991: 13) 
 
Bell concludes translation is the abstract concept which 
encompasses both the process of translating and the product of the process 
(Bell, 1991: 13). 
d. Translation as as Process 
Nida and Taber (1969: 33) divided the process of translating in 
three phases: (1) analysis of message in the SL, (2) transfer, and (3) 
reconstruction of transferred message in the TL. This process is described 
in the following figure: 
 
 
  
 
  
                 Figure 1. Nida and Taber’s Translation Process 
Target  
Language 
Source 
Language 
Analysis Transfer Reconstruction 
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Translating a text is a complex thing and consists of a series 
activity that constitute a process. Nida proposes simpler and more 
common translating process illustrated in a scheme as follow: 
     
              
  
 
 
 
                                                                                                             
Figure 2. Nida’s scheme 
The explanation of the scheme as follows:  
1) First, the translator has to read over text, and understand the meaning 
and the message of the text. It will be better to repeat reading the 
passage two or three times in order to get a clear grasp of the entire 
content.  
2) In order to understand the whole content of the text the translator has 
to conduct a linguistic analysis both through grammatical and meaning 
analysis that covers the referential and connotative meaning.  
3) After finishing the analysis of the text and understanding the source 
language message, then the translator transfers the message into the 
target language. This stage discusses “how the analysis result is 
transferred from the source language to the target language with the 
least possible change in meaning and with equal reaction as felt by the 
Source Language 
Text 
Target language 
Translation 
Analysis Restructuring 
Transfer 
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native source language speaker”. The transfer certainly is not perfect 
yet, thus it needs correction and consultation to the more professional 
person about figurative language and style.  
4) Restructuring discusses some kinds of figurative language, style and 
technique which can be used in the translation. In this stage, the 
translation must be adjusted with the grammar of the target language. 
The translation must maintain the meaning of the source language. 
Then after restructuring is over, it means that the process of translation 
has also been completed.  
The analysis phase is the process of which grammatical 
relationship and the meaning of words or its combination are analyzed. In 
the transfer phase, the already analyzed materials in phase 1 are 
transferred in the translator’s mind from SL into TL. The reconstruction 
phase is the phase where the writer rewrites or re-expresses the materials 
in such a way that the translation product is readable and acceptable in 
terms of rules and styles in the TL. 
About translating process, Larson in Tou(2008) says that: 
“... translation consists of transferring the meaning of the source 
language into the receptor language. This is done by going from 
the form of the first language to the form of a second language by 
way of semantic structure. It is meaning which is being transferred 
must be held costant. Only the form changes”(italics as original) 
 
From the chart above, to get meaning of the source text, a 
translation act also focuses on the ways meaning that has been gotten; 
those are discovering and re-expressing. 
15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Constant / equivalent 
 
 
 
Figure 3. Equivalence-Based Interpretation of Translation Process  
Larson (1984: 3-4). 
 
Translation process is concerned with a process of semiotic 
transfer and change, specifically in terms of meaning transfer and ‘form’ 
change from one previously occurring text to another text and typically 
from one language to another language. This transfer of meaning should 
result equivalent meaning of source language into target language. This 
concept thus is regarded as equivalence based interpretation of translation 
process. 
 
 
 
Translation Process 
Language I  
Source Language 
Text 1 
Source Text  
Meaning Discovery  
Process  
Meaning I 
Source Meaning  
Transfer Meaning Process  
Language 2 
Target Language 
Text 2 Target Text  
(Translation) 
Meaning 2 
Target Meaning  
Meaning re-
Expression Process  
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e. Types of Translation  
Catford defines that there are three types of translation. They are 
word-for-word translation, free translation and literal translation: The 
three types of translation will be explained below.  
1) Word-for-word Translation  
Catford (1974: 25) states: “word-for-word translation 
generally means what it says: i.e. is essentially rank-bound at word-
rank (but may include some morpheme-morpheme equivalences)”. In 
word-for-word translation, the translator only transfers the meaning of 
every word from SL to TL without paying any attention to the 
structure of the TL. This type of translation can only be applied on 
sentence of SL which has the same structure as the TL.  
Example:   
SL: She always looks fierce.  
TL: Dia selalu kelihatan garang.  
In this example, the translation is categorized as rank-bound at 
word-rank. Every word in the source language is translated word-by-
word into the target language.  
2) Free Translation  
Catford (1974: 25) defines free translation as follows: “A free 
translation is always unbounded – equivalences shunt up and down 
the rank scale, but tend to be at the higher rank – sometimes between 
larger units than the sentence”. 
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In free translation, the translator is free to translate the text 
without changing the idea and the message from the SL into the TL. 
The translator may change a word into a phrase, or may change a 
phrase into a clause or a sentence. Its aim is to make the content of the 
SL more understandable by the reader when they read the text in TL 
form. In free translation, the translator must have the ability to 
understand all the sentences in one paragraph or even one discourse as 
a whole in order to avoid misunderstanding the meaning of the 
material in the target language.  
Example:  
SL: This is ass, you guys 
TL: kita gagal.  
In the example above, the choice of equivalent word is 
different. The numbers of both languages are also different. The 
translation of the sentence above is not translated word by word. 
Although the form and structure of TL are not the same as those of the 
SL, we can catch the message of the text by considering the context of 
situation in the movie.  
3) Literal Translation  
Literal translation lies between word-for-word translation and 
free translation. The translator translates the text by using word-for-
word translation and then some parts are changed in conformity with 
the grammatical system of the target language. According to Catford 
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“Literal translation lies between these extremes; it may start, as it 
were, from a word-for word translation, but make changes in 
conformity with the TL grammar (i.e. inserting additional words, 
changing structure at any rank, etc); this may make it a group-group or 
clause-clause translation” Catford (1974: 25).  
Example:   
SL: This is Damian, he's almost too gay to function.  
TL: Ini Damian, Ia sangat feminin.  
In the example above, the beginning of the source language 
sentence is translated by using word-for-word translation but still pays 
attention on the grammatical system of the TL. In the translation, not 
all of the words are translated. Nevertheless, the message of the source 
language is the as same as the target language. 
2. On Slang 
a. Definitions of Slang 
According to Mey (1998: 878) slang is the special, restricted 
speech of subgroups or subcultures in society and it is a highly informal, 
unconventional vocabulary of more general use. 
As  Holmes (2001: 167) states that people in a  society  may  
speak  some  varieties  of  language  in accordance to different social 
climates they meet. It is true that people should know whether they are in 
informal or formal situation.  When people speak, they should understand 
well about situation around. It is important in choosing appropriate 
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language that will be used, formal style or non formal one. The use of 
slang language can be affected by some social factors such as age, 
gender, status, etc. Slang is another  area  of  vocabulary  which  reflect  a  
person’s age. Whereas in Microsoft Encarta 97 Encyclopedia, Slang can 
be described as informal, non standard words or phrases (lexical 
innovations) which tend to originate in subcultures within a society. It 
means that in order for an expression to become slang, it must be widely 
accepted and adopted by members of the subculture or group. Slang has 
no societal boundaries or limitations as it can exist in all cultures and 
classes of society as well as in all languages.  
As noted in Webster's Third New International Dictionary of the 
English Language, Unabridged, there is no completely satisfactory 
objective test for slang, especially in application to a word out of context. 
No word is invariably slang, and many standard words can be given slang 
connotations or used so inappropriately as to become slang. The word 
"screw," for example, which in a hardware store has a specific standard 
English denotation, was often used as vulgar term for sexual intercourse, 
but during the late twentieth century it came into widespread use 
meaning "to take advantage of; cheat" according to The American 
Heritage College Dictionary (1997)—which, however, still labels it as 
slang. (http://www.answer.com/slang). Slang expressions are created in 
basically the same way as standard speech.  
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As stated in Microsoft Encarta 97 Encyclopedia, “slang 
expressions may take form as metaphors, similes, and other figures of 
speech." In addition, it is noted that the words used as slang may be new 
coinages, existing words may acquire new meanings, narrow meanings of 
words may become generalized, words may be abbreviated, etc. 
However, in order for the expression to survive, it must be widely 
adopted by the group who uses it. Slang is a way in which languages 
change and are renewed. 
b. Types of slangs 
Some of slang expressions are acceptable and the others are rude 
and impolite. Sumarsono and Partana Paina (2007: 155) states that there 
are six characteristics of slang, they are: 
1) Apocope, the truncation of one or several ending syllables of a word, 
2) Metathesis, the procedure of simply reversing the letter in a word, 
3) Creativity slang expressions which have cleverness, imagination, and 
productivity. It creates a new word and new meaning. 
4) Acronym, the procedure of denotating a word by only several of its 
component letter, 
5) Using the existing word, slang expressions which are derived from 
the existing word with acquiring new meaning, 
6) Metaphor, means transferring the qualities and associations of one 
object to another in order to make the meaning brighter in their mind, 
such as “my love is flower” to mean “I have a good event in love”. 
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c. Characteristics of Slang 
In their book, entitled “Bad Language”, Andersson and Trudgill 
(1990: 70-78) give a theory about the characteristics of slang.  
1) Language Use Below The Neutral Syntactic Level  
Slang is a relative concept. Since slang is relative, changes in 
neutral or formal usage will lead to changes in what is seen as slang 
(Andersson and Trudgill, 1990: 70). There are English slang words 
which moved from Slang into neutral or even formal language. To 
explain more about the definition of characteristic of slang above, 
Andersson and Trudgill give examples; Phone, bike, bus and pub 
once were slang versions of more proper telephone, bicycle, omnibus 
and public house. The words and phrase that used to be slang are now 
considered to be part of neutral or ‘proper’ language. It means that 
slang changes through time. What is slang for one person, generation 
or situation may not be slang for another.  
2)  Typical of Informal Situations  
The formality of language is tied to the situation. In formal 
situation people expect formal language and in informal situation 
informal language (and so forth). Slang is far more out of place or 
shocking at Queen’s dinner table than in the locker –room 
(Andersson and Trudgill, 1990: 71). It means that the formality of 
situation is not fixed once and for all, but its changes through time 
from one place to another. The relationship between student and 
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teacher is an example of one such situation. In western’s society, the 
relationship between student and teacher in Britain is more formal 
than in The United States. However, there is no simple or automatic 
relationship between the formality of a situation and language. 
Usually both change together, and every often this goes unnoticed. 
During the first minutes, the situation is usually felt to be formal. 
After a while it loosen up becomes less formal and they speak slang 
words in their conversation.  
3) Typical of Spoken Language  
On the whole and for most of people, the situations in which 
they write are more formal than the situations in which they talk 
(Andersson and Trudgill, 1990: 72). For example; if people go and 
watch football game they will hear a lot of slang from the crowd 
around them. The next morning, when they read about the match in 
the newspaper, there will be far less slang in the paper’s coverage of 
the game. It means that the language of mass media- news paper, 
radio and TV broadcasting- contains very little slang, while in spoken 
language people usually deliver more slang. 
4) Creative  
The creative aspect of slang is important. The point of slang 
words is often to be startling, amusing or shocking (Andersson and 
Trudgill, 1990: 78). Slang word such as groovy, heavy and so on, 
attract attention. However, if these words are heard over and over 
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again they soon lose their impact, thus slang always developing to 
make them stand out against more ordinary lexical items. 
d. History and Development of slang  
There are several opinions concerning with the origin of the word 
“slang”. According to Encyclopedia of America, slang has been dated 
about 1750 and was soon thereafter defined at least one as “street 
language”. Meanwhile, according to weakly, it may have a relation to the 
verb to sling which he cites from two Norwegian dialect words, based 
upon the cognate verb slenge or slengje, which means to speak abusive.  
A German philologist, O. Ritter, believes that it may be derived, 
not from langue, but language itself, most probably a combination of 
blending and shortening, as in thieves’ language, beggars’ language, and 
so on Slang originally denoted cant, or the restricted speech of the low, 
often criminal classes of society. However, the idea of slang gradually 
evolved to denote other subculture speech, both low and high, as well as 
more general but unconventional vocabulary.  
By 1890 slang had taken on its present sense of a level of 
language below standard and of a body of lexemes derived from yet 
lower and more restricted levels of speech. The more general idea of 
popular speech, which includes slang, is today coming into newer and 
wider use by language scholars. Slang in sociology is more a sociological 
than purely linguistic idea and is best understood in the theory of modern 
society and culture. 
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e. Why People Use Slang 
According to Eric Patridge in Slang Today and Yesterday the 
reasons for using slang are as an exercise either in wit and ingenuity or in 
humour, to be different, to be unmistakeably arresting even startling, to 
be novel, to enrich the language, two show that one belong to a certain 
school, trade, profession or social class (Patridge Eric in Andersson and 
Trudgill ,1990: 87). This explanation shows that people are creatives who 
desire uniqueness. While in the Historical Dictionary of American Slang 
points out that many groups use slang largely because they lack political 
power. (www.uncp.edu/slang). It is simply a safe and effective way that 
people rebel against the establishment.  
According to British lexicographer, EricPatridge (1894-1979), 
people use slang for any of at least 15 reasons: 
1) in sheer high spirits, by the young in heart as well as by the young in 
years; just for the fun of the thing; in playfulness or waggishness, 
2) as an exercise either in wit and ingenuity or in humor. (The motive 
behind this is usually self-display or snobbishness, emulation or 
responsiveness, delight in virtuosity), 
3) to be ‘different’, to be novel, 
4) to be picturesque (either positively or-as in the wish to avoid 
insipidity-negatively), 
5) to be unmistakably arresting, even startling, 
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6) to escape from clichés, or to be brief and concise (Actuated by 
impatience with existing terms.), 
7) to enrich the language. (This deliberateness is rare save among the 
well-educated, cockneys forming the most notable exception; it is 
literary rather than spontaneous.), 
8) to lend an air of solidity, concreteness, to the abstract; of earthiness 
to the idealistic; of immediacy and appositeness to the remote. (In 
the culture the effort is usually premeditated, while in the uncultured 
it is almost always unconscious when it is not rather subconscious.), 
9) (a) To lessen the string of, or on the other hand to give additional 
point to, a refusal, a rejection, a recantation;, 
(b) To reduce perhaps also to disperse, the solemnity, the pomposity, 
the excessive seriousness of a conversation (or of a piece of 
writing);, 
(c) To soften the tragedy, to lighten or to ‘prettify’ the inevitability 
of death of madness, or to mask the ugliness or the pity of profound 
turpitude (e.g. treachery, ingratitude); and or those to enable the 
speaker or his auditor or both to endure, to ‘carry on’, 
10) to speak or to write down to an inferior, or to amuse a superior 
public; or merely to be on a colloquial level with either, one’s 
audience or one’s subject matter, 
11) to ease of social intercourse. (Not to be confused or merged with the 
preceding.), 
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12) to induce either friendliness or intimacy of a deep or a durable kind. 
(Same remark), 
13) to show that one belongs to a certain school, trade, or profession, 
artistic, or intellectual set, or a social class; in brief, to be ‘in the 
swim’ or to establish contact, 
14) hence, to show or prove that someone is not ‘in the swim’, and 
15) to be secret ─ not understand by those around one. (Children, 
students, lovers, members of political secret societies, and criminals 
in or out of prison, innocent persons in prison, are the chief 
exponents). 
f. American Slang  
Since the film Good Will Hunting is released by Hollywood, the 
centre of motion pictures in United States, slang used in this film is 
American Slang. American Slang, according to Flexner in The New 
Dictionary of American Slang, is the body of words and expressions 
frequently used by or intelligible to a large portion of the general 
American public, but not accepted as good, formal usage by the majority. 
American slang has been shaped and reshaped by the different cultures 
and the emergence of technology, which has left American society with 
varieties of slang. 
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3. On Equivalence 
a. Definitions of Equivalence 
Equivalence can be said to be the central issue in translation. The 
notion of equivalence is undoubtedly one of the most problematic and 
controversial areas in the field of translation theory. A translator must look for 
the equivalence between ST and TT, so that there is no missing information 
when he transfers the message from ST to TT Venuti (2000: 133). Baker 
(1998: 77) defines equivalence as the relationship between a source text (ST) 
and a target text (TT) that has allowed the TT to be considered as a translation 
of the ST in the first place.  
This is in accordance with what Catford states that “equivalence is the 
central concept of translation which shifted the focus of translation theory 
away from the traditional dichotomy of ‘faithful’ or ‘free’ to a presupposed 
inter-lingual tertium comparison” (Snell – Hornby, 1988:15). He further 
points out that “the central problem of translation practice is that of finding TL 
equivalents. A central task of translation theory is that of defining the nature 
and conditions of translation equivalence.” (Snell – Hornby, 1988: 15) 
  Larson (1984: 57) suggests that a translator will often find that there 
is no exact equivalent between the words of one language and the words of 
another. There will be overlap in translation product, and there is seldom a 
complete match between languages. Because of this, it is often necessary to 
translate one word of the source language by several words in the receptor 
language in order to give the same meaning.  
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Baker (1998: 77) claims that the use of notion of equivalence for the 
sake of convenience because most translators use it rather than its’ theoretical 
statements. Thus equivalence is variously regarded as a necessary condition 
for translations, an obstacle to a progress in translation studies, or a useful 
category for describing translation. She also added that proponent of 
equivalence was as the relationship between a source text (ST) and a target 
text (TT). That’s allowed the TT to be considered as a translation of the ST in 
the first place. 
b. Kinds of Equivalence  
Equivalence is classified into several kinds, depending on some 
theory of several translation scholars. Kinds of equivalence, according to 
Nida as stated in Munday (2001: 41) are: (1) formal equivalence and (2) 
Dynamic equivalence. Nida defined these as follows:  
1)  Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both 
form and content. Viewed from this formal orientation, one is 
concerned that the message in the receptor language should match as 
closely as possible the different elements in the source language. This 
means, for example, that the message in the target culture is constantly 
compared with the message in the source culture to determine 
standards of accuracy and correctness (Venuti, 2000: 129). 
 
A formal equivalence attempts to reproduce several formal elements, 
including: 1) grammatical units, 2) consistency in word usage, and 3) 
meaning in terms of source context. Nida also calls this kinds of 
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equivalence as ‘gloss translation’, which aims to allow the reader to 
understand as much as the ST context as possible.  
2) Dynamic equivalence is based on what Nida calls ‘the principle of 
equivalent effect’, where ‘the relation between receptor and message 
should be substantially the same as that which existed between the 
original receptors and the message’. One way of defining a dynamic 
equivalence translation is to describe it as “the closest natural 
equivalent to the SL message.”This kind of definition contains three 
essential items: 1) equivalent, which points toward the SL message, 2) 
natural, which points towards the TL, and 3) closest, which binds the 
two orientations together on the basis of the highest degree of 
approximation.  
A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of 
expression, and tries to relate the receptor to modes of behaviour 
relevant within the context of his own culture; it does not insist that he 
understand the cultural patterns of SL context in order to comprehend 
the message. 
 
Baker (1992) explains a more detail list of condition upon which the 
concepts of equivalence can be defined. She explores the notion of 
equivalence at different levels, in relation to translation process, including 
all different aspects of translation and hence putting together the linguistic 
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and the communicative approach. She divided equivalence into four 
groups, they are:  
1) Equivalence that can be occurred at word level and above word level 
while doing translation from SL to TL. Baker acknowledges that, in a 
bottom up approach to translation, equivalence at word level is the 
first element to be taken into consideration by translator. In fact, when 
the translator starts analyzing the ST, the translator looks at the words 
as single units in order to find a direct ‘equivalence’ term in the TT  
2) Grammatical equivalence, when referring to the diversity of 
grammatical categories across languages. She notes that grammatical 
rules may vary across languages and this may pose some problems in 
terms of finding a direct correspondence in the ST. in fact, she claims 
that different grammatical structures in the ST and TT may cause 
remarkable changes in the way the information or message is carried 
across. These changes may include the translator either to add or to 
omit information in the TT because of the lack of particular 
grammatical devices in the TT itself.  
3) Textual equivalence, when referring to the equivalence between a ST 
and a TT in terms of information and cohesion. Texture is a very 
important feature in translation since it provides useful guidelines for 
the comprehension and analysis of the ST which can help the 
translator in his or her attempt to produce a cohesive and coherent text 
for the TL audience in a specific context. Translator can decide to 
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maintain or not the cohesive ties as well as the coherence of the ST. 
his or her decision will be guided by three main factors, they are; the 
target audience, the purpose of the translation and the text type. 
4) Pragmatic equivalence, when referring to implicatures and strategies 
of avoidance during the translation process. Implicature is not about 
what is explicitly said but what is implied. Therefore, the translator 
needs to work out implied meanings in translation in order to get the 
ST message across. The role of the translator is to recreate the 
author’s intention in another culture in such a way that enables the TT 
reader to understand it clearly. 
Further, for the conception of equivalence, the researcher adapts 
Bell’s theory (1991: 6), stating that texts in different languages can be 
equivalent and non equivalent, in respect of realization and ranks. Based 
on this view, the researcher makes a classification into equivalent and non-
equivalent meanings. For equivalent meaning, there are fully and partly 
equivalent. While for the non-equivalent meaning there are different and 
no meaning.  
All terms in the classification above are used by the reseacher to 
analyze the equivalence of slang in the subtitles of Good Will Hunting 
movie. The Classification is described below: 
1) Equivalent 
a) Fully equivalent means the meaning and the message of the content 
in the ST are completely transferred in the TT text. In this case, the 
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slang expressions are also completely being translated in 
Indonesian slang expressions.  
b) Partly equivalent is when the slang expressions in ST are translated 
into the TL as slang expressions with the different content but have 
the same meaning in slang. It also can be the slang expressions are 
being translated as non-slang expressions in the TL but have the 
same meaning as in the SL.  
2) Non-Equivalent 
a) Different meaning occurs when slang expressions in SL are 
translated as non-slang expressions in TL and have the different 
meaning and form.  
b) No meaning occurs when the slang expressions of the SL are 
omitted or not translated by the translator in the TL. 
4. On Subtitling  
a. Notions of subtitling 
Nowadays, subtitle is one kind of translation that is very important 
due to the development of information and media. Matsumoto explains 
that subtitles play an important role in the programs. Subtitle gives 
information to the viewers at the same time, share the cultural differences. 
Translation for screen is translation of culture and it reflection of the 
knowledge, creativity, and imagination of the translators” Matsumoto 
(2003: 104). Subtitling like any other type of translation, can be divined 
into two factors; semiotic composition and time and duration.  
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Semiotic composition: multiply of channels. Any translated text 
must function within a specific communication situation monosemiotic 
text use only the channels of communication and the translator therefore 
controls the entire medium of expression. This means that subtitle is 
bringing clearer information for viewer of target language. Subtitle is also 
the bridge for cultural exchange.  
Time and duration: The important thing of time and duration 
covers two phenomena: time of text production, and time of the text 
presentation to the target language audience. 
According to Chen (2004: 115), subtitling is a process of 
information transfer from the source language (TL) and information 
reconstruction in the TL, following TL writing conventions. It has to be 
adjusting to the space of the screen and time when the speakers utter the 
sentence. 
Malm Kjaer (2001: 245)states that Translation process for subtitle 
is different and difficult. There are special steps that must be taken in 
translating subtitle. It is different since the ordinary process of translations 
could not be applied for subtitles and it is difficult since translating subtitle 
is not only connected to transfer from SL to TL, however it is also highly 
connected with special technology that not everyone able to operate them. 
Most of the time to translate subtitle, it must be done in-group, some are 
working on listening to the source language, some are translating to target 
language, and the others typing the text to the screen in a limited time and 
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being accurately put in the part of the dialogues uttered by the actor or 
narrator. The ability to work accurately at speed and under pressure of 
time is mostly demanded for subtitle translator. Subtitle translation is not 
as simple as ordinary translation process. It actually needs a lot of time and 
the subtitles mostly work under pressure and deadline.  
Retmono (2003: 106), “film dialogs have characteristics which set 
them apart from other kinds of text or documents to be transferred”. The 
paper presented in September 2003 at the National Congress on translation 
explains as well that different registered of dialogs are used in different 
genres of films such as comedians, musicals, action films, science fictions, 
horror movies, historical blockbusters, westerns and many others. 
Unlike translating written texts, there are rules that film translator  
needs to consider as listed below (translationjournal.net/journal/ 
42screenplay.htm): 
1) a maximum of two lines of horizontal subtitles at a time, 
2) a maximum of 35 characters for each line, 
3) an average of 70 characters in two lines for a duration of about 
6 seconds, 
4) the size of a subtitle is 1/12 of the total screen height, 
5) the subtitle projection has to be synchronized with the actual 
dialog and removed when the actors stop speaking, 
6) there has to be some time lag between subtitle projections, 
7) a subtitle should not run over a cut or change of scene, 
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8) recommended Typefaces are "Helvetica" and "Arial", 
9) type characters should be colored pale white (not snow bright) 
because a too flashy pigment would tire the viewers' eye, 
10) sequence Dots {...} are used hen a subtitle sentence is not 
finished on one flash and has to continue on a consecutive one, 
11) italics or quotation marks are used for Off-Screen (O.S.) 
voices, radio or TV or loudspeaker, an inner thought, phone 
calls and narration, and 
12) subtitles are usually placed at the bottom of the screen to 
guarantee minimum pollution of the central image. They 
should be placed in a different area when the background does 
not allow its reading or, alternatively, be superimposed on a 
dark-colored box (Ghost Box) that will contrast with the 
written message and favour its reading. using a font which 
ensures their clear visibility and easy legibility whilst 
distracting as little as possible from the picture. 
b. Types of Subtitling 
Subtitling can be split up into intralingual subtitling or closed 
captions (also known as subtitling for the deaf and the hard-of-hearing 
(SDH)), and interlingual subtitling or open captions (the main audience of 
these subtitles is those whose mother tongue is not that of the original 
soundtrack) (Gambier, 2003: 174). 
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Spanakaki (2007) distinguishes between different forms of 
subtitling from a linguistic viewpoint, there is intralingual (within one 
language) and interlingual (between two languages) translation. 
c. Subtitling Strategies 
Subtitle translation’s aim is to translate a verbal language to written 
and to transfer the information to the viewers in a limited space. Unlike 
literally translation, a subtitler (person who translate subtitle) needs an 
excellent listening skill to translate. A subtitler needs to listen to the audio 
of the film to match the voice of the characters (when they are speaking) 
with the subtitles which are usually placed at the bottom ofthe screen. In 
subtitle translation, the content in TT should have the same degree as in 
ST. In order to balance the content in the ST and TT, the subtitler uses 
subtitling strategies.  
Henrik Gottlieb (1992) subtitling strategies are as follows. 
1) Expansion 
It is used when the original text requires an explanation because some 
cultural nuances are not retrievable in the target language. 
2) Paraphrase 
This method resorts to cases where the phraseology of the original 
cannot be reconstructed in the same syntactic way in the language. 
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3) Transfer 
This refers to the strategy of translating the source text completely and 
correctly. 
4) Imitation 
This strategy maintains the same forms, typically with names of places 
and people. 
5) Transcription 
It is used in those cases where a term is unusual even in the source text 
(i.e. the use of third language or nonsense language). 
6) Dislocation 
This method is normally employed in a situation where the special 
effect of a text or subtitle needs to be maintained in order to be faithful 
with the author’s intention such as in cartoon movie 
7) Condensation 
It manages to retain both meaning and most of the stylistic features of 
the original. The transfer from spoken to written language eliminates 
some of the redundancies automatically and thereby enhances 
coherence for the audience. It can be said condensation is the 
shortening of the text. The aim of this technique is to reduce partially 
without deleting a meaning. 
8) Decimation 
This method is used to handle a large speech volume due to fast 
speech. This strategy as also characterized by using a bridged 
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expressions and a reduction in content. The message is conveyed with 
the help of other channels (soundtrack and vision). 
9) Deletion 
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits full 
elements, such as a line of dialogue from the ST speech in the TT 
subtitle. It also is used to manage non-verbal content. Repetitions, 
filler words and tag questions can be omitted without loss of 
information to the audience. 
10) Resignation 
This strategy is usually adopted when there is no solution can be found 
and meaning inevitably lost. 
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B. Synopsis of the movie  
 
Figure 5.Good Will Hunting movie poster 
Will Hunting is a brilliant, but troubled twenty-year-old man who is able 
to solve complex mathematical theorems fastly. Will is incredibly book smart, but 
also street tough. Having never left his hometown of South Boston, Will spends 
his days working as a janitor and his nights drinking and cavorting with his 
buddies Chuckie, Morgan and Billy, and trying to impress Skylar, a fourth year 
Harvard student.  
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When M.I.T. mathematics professor Lambeau discovers that Will has 
anonymously solved a math problem in which his own university students could 
not, he sets out to find this brilliant thinker. Will has been sentenced into jail for 
hitting a cop after being arrested for fighting. Lambeau goes out on a limb and 
arranges for Will to be let out under his supervision. The conditions are that he 
meets weekly with him to discuss mathematics as well as with a psychiatrist to 
discuss his personal problems.  
After his annoying attitude scares off other therapists, Lambeau turns to 
Sean Meguire, his former college roommate and now a professor of psychology. 
Sean works hard to get inside the prodigy's head. At the same time, Skylar tries to 
get inside his heart, and both hope the young man will fully realize his potential. 
C. Related Studies 
The first research has been conducted by Della Mayvalencia in 2011, 
entitled An Analysis of Meaning Equivailence of English Slang Language 
Translation in Wild Child Movie Text. She discussed the varieties slang, and the 
meaning equivalence between translated text and the original text. In the research, 
she used three theories on classifiying the slang. From Eric Partidge theory, 
Jargon is using more often rather than Argot and Colloquial. On the meaning 
equivalence by Baker which are textual equivalence, grammatical equivalence, 
pragmatic equivalence. This analysis is worth doing because of several reasons. 
She hopes that this research can give more information and knowledge to the 
reader on how slangs are applied in daily conversation and slang is also part of 
language in society and has an important role in informal communication. 
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The second research has been conducted by Mads Holmsgaard Eriksen, 
entitled Translating the Use of Slang. He discussed the microstrategies in 
28 subtitling on the transfer of the slang use from ST to TT with I Love You, Man 
as empirical example, including a study of the function of slang. The function of 
slang in the research can be described as a social instrument of words and 
expressions that employed in speech on informal setting in order to create a group 
relation with people who rebel against standard language. On subtitling strategies 
by Gottlieb, Paraphrase is the most frequently used. 
D. Conceptual Framework 
Translation is defined as a process of transferring the message from source 
language into the target language. Toury (1980: 200) states translation as “a kind 
of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural 
traditions.” As this statement implies, the translators are faced with the problem of 
how to treat the cultural aspects which are implicit in the source text (ST) and 
finding the most appropriate technique of successfully conveying these aspect in 
the target text (TL). 
In audiovisual (AV) communication culture is expressed through both 
language and image.  AV translator needs also a bi-cultural vision. The image on 
screen and the soundtrack with its audio signs can show what words do not 
express, they illustrate andgive the spoken text different effects (Pettit, 2009: 44). 
According to Chen (2004: 115), subtitling is a process of information 
transfer from the source language (TL) and information reconstruction in the TL, 
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following TL writing conventions. It has to be adjusting to the space of the screen 
and time when the speakers utter the sentence. 
Subtitling can be split up into intralingual subtitling or closed captions 
(also known as subtitling for the deaf and the hard-of-hearing (SDH)), and 
interlingual subtitling or open captions (the main audience of these subtitles is 
those whose mother tongue is not that of the original soundtrack) (Gambier, 2003: 
174). 
According to Mey (1998: 878) slang is the special, restricted speech of 
subgroups or subcultures in society and it is a highly informal, unconventional 
vocabulary of more general use. 
Some of slang expressions are acceptable and the others are rude and 
impolite. Sumarsono and Partana Paina (2007: 155) states that there are six 
characteristics of slang, they are: 
1. Apocope, namely when the truncation of one or several ending syllables of a 
word. 
For Example:  
Skylar: But you can do my O-chem paper in under an hour. 
(Datum number 80: 07:46/d2/Apc/Del/Nm) 
 
The word ‘chem’ is shortening word from chemistry. Skylar gets very 
difficult organic chemistry task from her professor but Will who is her boy 
friend, can do it in just over an hour. The type of slang of this word is 
apocope.  
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2. Metathesis is the procedure of simply reversing the letter in a word. 
For Example:  
(a resource for Dr. Whelers’ students in composition and literature at Carson-
Newman University) 
 brid for bird 
hwale for whale 
 (Graha, 2010) 
 Madoly: Okay I’m just inef without you 
The word inef is the metathesis from ‘fine’ 
3. Creativity means that slang expressions have cleverness, imagination, and 
productivity. It creates a new word and new meaning. 
For Example: 
Chuckie: Why didn’t you give me none of that nasty little hoochie-
woochie you usually throw at me? 
    (Datum number 3: 05:43/d1/Cre/Pe/Dm) 
 
‘Hoochie-woochie’ is a slang expression for whore sex. In this situation 
Chuckie intends to throw a joke to Cathy who is not seen by him in the night 
before. Chuckie means to tease her. The characteristic of slang expression 
‘hoochie-woochie’ is creativity. 
4. Acronym is procedure of denotating a word by only several of its component 
letter. 
For Example: 
44 
 
NSA agent: Why should you work for the N.S.A? 
(Datum number 91: 18:05/d2/Acr/Del/Nm) 
 
“N.S.A” is abbreviation of National Security Agency; the United States 
crypto logic organization that coordinates and directs highly specialized 
activities to protect United States information systems and to produce foreign 
intelligence information. The characteristic of slang expressions “N.S.A” is 
acronym.  
5. Using the existing word, it means slang expressions are derived from the 
existing word with acquiring new meaning. 
For Example: 
Chuckie: There’s only so many you can bang your friends’ future wife. 
(Datum number 8: 06:10/d1/Uew/Pe/Pr) 
 
The word “bang” is a slang term meaning  to have sex with someone. 
“Bang” has original meaning to hit something in a way that makes a loud 
noise. The word “bang” here refers to Morgan who tempt the girl in the bar. 
From the explanation above the type of slang expression “bang” is using the 
existing word. 
6. Metaphor means transferring the qualities and associations of one object to 
another in order to make the meaning brighter in their mind, comparing one 
thing or an analogy between two objects or ideas. The analogy is applied by 
using a metaphorical word in place of some other word. 
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For Example: 
Chuckie: You are too much of a pussy to cash in it. 
               (Datum number 106: 27:42/d2/Mtp/Pe/Pr) 
  
 The word ‘pussy’ is slang expression which means the female sexual 
orgasm especially the vulva, a coward, or men who have a usable brain. In 
this conversation ‘pussy’ means coward because Chuckie satirizes Will who 
does not want to accept the job offer coming from proffesor Lambeau when 
everyone tries hard to find a job. He equalizes the way Will of thinking like a 
coward. The types of slang expression ‘pussy’ in this conversation is 
metaphorical word to show displeasure or distress because ‘pussy’ ia a word 
to describe a coward in slang terminology. 
In categorizing the subtitling strategies, this research adopts the theory 
comes from Henrick Gottlieb (1992) who introduce 10 strategies of subtitling 
as follows: 
 
1. Expansion 
It is used when the original text requires an explanation because some 
cultural nuances are not retrievable in the target language. 
For Example:  
ST: I mean, I haven't got time to tell you, much less talk to that 
raving loony in there 
TT: Tak ada waktu untukmu atau orang gila itu.  
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       (Datum number 44: 30:26/d1/Cre/En/Pr) 
 
In the datum number 44 above, ‘loony’ in the standard word means 
‘goofy’ or ‘crazy’. If the subtitler only translates it as slang which is ‘gila’ 
will make viewers who do not understand English confused.  
2. Paraphrase 
This method resorts to cases where the phraseology of the original cannot 
be reconstructed in the same syntactic way in the language. 
For Example: 
ST: Stop crowding the plate 
TT: Jangan menghalangi 
(Datum number 10: 07:36/d1/Cre/Pe/Pr) 
 
The translator translates the American slang expression ‘crowding 
the plate’ into ‘menghalangi’. The expression ‘crowding the plate’ refers 
to when someone is in or too close to your personal space which is making 
you feel uncomfortable or it has the same meaming as how the annoyed 
baseball pitcher’s feel when the batter is making their job harder by taking 
up the area of the plate he is aiming for. It has the same word of 
‘menghalangi’ in Indonesian common word. The slang expression 
‘crowding the plate’ and its Indonesian translation ‘menghalangi’ both 
have the same syntactical content. 
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3. Transfer 
This refers to the strategy of translating the source text completely and 
correctly 
For Example: 
ST: I don't care if you put from the rough.  
TT: Aku tidak peduli bila kau homo. 
                   (Datum number 43: 29:54/d1/Cre/Tr/Fu) 
 
From the datum number above, ‘put from the rough’ is a slang 
expression meaning homo. The subtitler translates it accurately to ‘homo’ 
in Bahasa Indonesia that means the same as in the English meaning. 
4. Imitation 
This strategy maintains the same forms, typically with names of places and 
people. 
For Example: 
ST: … in the auspicious M.I.T Tech 
TT: M.I.T Tech 
(Datum number 1: 04:40/d1/Acr/In/Pr) 
 
‘M.I.T’ stands for Massachusetts Institute of Technology. It is 
prestigious university in Boston and also the best engineering school in the 
world (www.urbandictionary.com). The speaker who is professor Lambeu 
utters Massachusetts Institute of Technology to his students into initial 
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which is ‘M.I.T’. This initial is also famous everywhere especially for 
academic people. The subtitler translates it using imitation strategy. The 
imitation strategy is used to transfer the same form typically with names of 
places and people. 
5. Transcription 
It is used in those cases where a term is unusual even in the source text 
(i.e. the use of third language or nonsense language). 
For Example: (Falla, 2014) 
 
 ST: Whiz-bang-boom! 
 TT: Wiz-bang-bum! 
 ‘Whiz-bang-boom!’ is an exclamation slang expression from the 
‘whiz’ that means to move very quickly, making a high continuous sound, 
‘bang’ that means to hit something in a way that make a loud noise, and 
‘boom’ that means a loud deep sound. So ‘whiz-bang-boom’ is an 
exclamation about making a loud noise or sound but the subtitler translates 
it as ‘wis-bang-boom’ which is how Indonesia pronounce it and it does not 
have meaning in Indonesian. 
6. Dislocation 
This method is normally employed in a situation where the special effect 
of a text or subtitle needs to be maintained in order to be faithful with the 
author’s intention such as in cartoon movie 
For example: (Falla, 2014) 
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 ST: In the beginning … Yadda, yadda, yadda, I love you. 
 TT: Sejak awal … Bla, bla, bla. Aku sayang kamu. 
 
 ‘Yadda, yadda, yadda’ is a slang phrase that means ‘and so forth’ 
or ‘on and on’. It usually refers to something that is a minor detail or 
boring and repetitive. It is translated in ‘bla, bla, bla’ which has the same 
meaning and has the same rhyme as in ST. 
7. Condensation 
It manages to retain both meaning and most of the stylistic features of the 
original. The transfer from spoken to written language eliminates some of 
the redundancies automatically and thereby enhances coherence for the 
audience. It can be said condensation is the shortening of the text. The aim 
of this technique is to reduce partially without deleting a meaning. 
For Example: (Falla,2014) 
 ST: You know what? If you're that daggone lonely, 
 TT: Jika kau begitu kesepian, 
 
 ‘Daggone’ is a slang expression means a polite way of saying 
‘goddamn’. The subtitler does not translate it because before the word 
‘daggone’ is a word ‘that’ that also can mean ‘really’. ‘Daggone’ in the 
context also means ‘really’ so the subtitler eliminates it, since there is two 
words that have the same meaning. It is translated as ‘begitu’ that has the 
same meaning with the slang expression. 
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8. Decimation 
This method is used to handle a large speech volume due to fast speech. 
This strategy as also characterized by using a bridged expressions and a 
reduction in content. The message is conveyed with the help of other 
channels (soundtrack and vision). 
For Example:  
ST: I’m going to be a fucking lab-rat. 
TT: Aku bisa jadi tikus percobaan. 
(Datum number 104: 26:47/d2/Cre/Dec/Pr) 
 
The subtitler did not translate the word ‘fucking’ but still maintain 
the phrase ‘lab-rat’ becomes ‘tikus percobaan’. It causes stylistic loss in 
TT.  This strategy is also characterized by using a bridged expression and 
a reduction in content. 
9. Deletion 
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits full 
elements, such as a line of dialogue from the ST speech in the TT subtitle. It 
also is used to manage non-verbal content. Repetitions, filler words and tag 
questions can be omitted without loss of information to the audience. 
For example: 
ST: Hey, douchebag! 
TT:- 
(Datum number 23: 10:59/d1/Cre/Del/Nm) 
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 ‘Douchebag’ is another slang form of motherfucker, generally 
refers to a male and it also refers to derogatory terms that are unpleasant. 
In this text the function of slang expression ‘douche bag’ here is as 
mockery or emotional feeling. In this dialogue ‘douche bag’ is used by the 
speaker because he sees the girl is walking alone along the street. It is used 
by the speaker to frighten someone whom he thinks disturbing him and his 
gang. The main message of the ST is lost in TT. This kind of strategy can 
be applied in the translation process if the words that are omitted have no 
significant meaning, to avoid the loose of meaning or idea. 
10. Resignation 
This strategy is usually adopted when there is no solution can be found 
and meaning inevitably lost. 
For Example: (Falla, 2014) 
ST: Although, you do get the early-bird discounts. 
TT: Baiklah. 
The subtitler does not translate all the words of the sentence. 
All terms in the classification above are used by the reseacher to analyze 
the meaning equivalence of slang in the subtitles of Good Will Hunting movie. 
The Classification is described below: 
1. Equivalent 
a. Fully equivalent. It means the meaning and the message of the content in 
the ST are completely transferred in the TT text. In this case, the slang 
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expressions are also completely being translated in Indonesian slang 
expressions.  
 For example:  
ST: Tootsie Roll! 
TT: Banci! 
        (Datum number 7: 05:59/d1/Cre/Pe/Fu) 
 
‘Tootsie Roll’ is a slang expression means a tiny penis. ‘Banci’ is 
also a slang expression in Indonesian. It also means coward. In Indonesia, 
the word ‘coward’ is always gived to someone who has not enough 
courage. The subtitler chooses to use transfer strategy and it is a right thing 
to do. Although ‘Toosie  Roll’ is rarely used in daily life conversation, but 
the subtitler can translate it to its equivalent meaning. 
b. Partly equivalent. It happens when the slang expressions in ST are 
translated into the TL as slang expressions with the different content but 
have the same meaning in slang. It also can be the slang expressions are 
being translated as non-slang expressions in the TL but have the same 
meaning as in the SL.  
For example:  
ST: Got this job through his P.O. 
TT: Ia direkomendasikan P.O. nya 
       (Datum number 35: 23:22/d1/Acr/In/Pr) 
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‘PO’ is a slang expression standing for ‘Parole Officer’. The 
subtitler translates it as ‘PO’. The subtitler uses imitation strategy to 
translate it. The subtitler maintains the word ‘PO’ as in the source 
language, but it is not a slang expression in Indonesia. 
2. Non-Equivalent 
a. Different meaning. It occurs when slang expressions in SL are translated 
as non-slang expressions in TL and have the different meaning and form.  
 For example: 
ST: If you gonna jerk off 
TT: Jika kau ingin bercanda 
   (Datum number 95: 22:25/d2/Cre/Pe/Dm) 
 
‘Jerk off’ is a slang expression which means to masturbate by 
rubbing the penis. The subtitler translates it as ‘bercanda’ based on the 
story and it has different meaning with ‘jerk off’. Professor Sean in the 
context tells Will to go home because he is mad at Will who is distracted 
and just wasting time. 
b. No meaning. It occurs when the slang expressions of the SL are omitted or 
not translated by the translator in the TL. 
 For example:  
 
ST: "Hey, hon, don't forget the coffee." 
TT: "Jangan lupa kopinya." 
  (Datum number 66: 54:11/d1/Apc/Del/Nm 
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From the example above, the subtitler does not translate the slang 
expression. In the context that shown, ‘hon’ is a slang expression which is 
honey. The subtitler should translate it as ‘sayang’ or ‘say’ since 
Indonesian culture also has this kind of phenomenon and equivalent 
expression that has a similar meaning in TT. 
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E. Analytical Construct 
Figure 5. Analyctical Construct 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
 
A. Research Type 
This study represented a qualitative method in slang expressions in the 
English and Bahasa Indonesia movie texts, the translation strategies inside the 
movie subtitles of Good Will Hunting and also the analysis of the degree of 
meaning equivalence. Since this study attempted to reach a deep analysis of those 
issues, the research method that the writer used was primarily qualitative. 
There are two fundamental reasons why the writer employed a qualitative 
method. First, the data collection of this study was mostly in the form of 
description and explanation. In this present study, slang translation is the main 
issue and some relevant theories are needed to support and validate the writer’s 
opinion. Meanwhile, the percentages, charts or tables are merely the 
complementary things to support the findings. 
Second, the data collection was not randomly taken. The writer use all 
slang expressions found in the movie subtitle as the main data because they were 
chosen to yield findings, In addition, the present study did not use a large number 
of data. In other words, qualitative researchers typically study a relatively small 
number of individuals or situations and maintain the individuality of each of these 
in their analysis, rather than collecting data from large samples and aggregating  
the data across individuals and situations (Maxwell: 1966)
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In addition, the descriptive method and qualitative method correlate each 
other because descriptive is one of the characteristics of qualitative method 
(Lincoln and Guba: 1985). Therefore, the writer employed the descriptive method 
in presenting data. Hence, the writer provided charts, tables, and percentages to 
present and describe the analysis in sufficient detail. Moreover, the descriptive 
method allows the writer to describe, analyze, categorize and interpret the data in 
order to reveal the answers of the subject studied. This is supported by Gay L.R. 
(2004) who states that descriptive method is a method research that involves the 
data collection to reveal the answer of research questions. 
In conclusion, based on the explanation above, the method applied in this 
research was a descriptive qualitative method. Hopefully, by using this method, 
the writer could answer research questions of this research and explain the result 
of this study.  
B. Data and Data Sources 
The data were all utterances which contain slang expressions that are 
collected manually from the dialogue or utterances, which is in English and 
Bahasa Indonesia translation or subtitle focusing on the slang expressions on the 
whole movie. The data form in this research are words and phrases. The movie 
was in a form of Audiovisual. The movie form is the original VCD Good Will 
Hunting consisting of two discs with serial number: 4528 / VCD / 7.2002 / 2000. 
Since the object was a drama movie entitled Good Will Hunting, the sources of 
the data was English text (phonic channel) and Indonesian text (graphic channel). 
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C. Techniques of Data Collection 
The main data of the research were taken from the VCD of a drama movie 
Good Will Hunting. Movie scripts were obtained from the internet and the subtitle 
script was taken from the movie. The next step was making the written text of the 
movie’s subtitle. 
In concluding the study, several steps were taken: 
1. watching the original VCD of Good Will Hunting several times to 
comprehend the whole of stories, 
2. identifying the English version of the scripts to find slang, 
3. collecting the dialogue in the scripts to find slang, 
4. transcribing dialogues of the movie both English and its Indonesia, 
5. classifying all slang expressions which are found in English movie text using 
Oxford Advanced Learners Dictionary 7th Edition as primary dictionary and 
urbandictionary.com as secondary dictionary, 
6. categorizing the translation strategies found in Good Will Hunting movie both 
English and Indonesian subtitles, 
7. transferring the valid data into the table of data in certain classification, 
8. encoding the data in order to simplify the term of analysis data, 
9. measuring thethe degree of meaning equivalence in the translation of slang 
expressions in subtitles, 
10. coding the data to make easier the analysis, 
11. presenting the results clearly in the tables for analysis. 
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In the process of collecting data above the data should be encoded orderly, 
for instance: 05/05:53/d1/Cre/Pe/Pr. It means that the datum number 5 can be 
found in 05:53 on first video compact disc of the movie. The type of slang of the 
datum is Creativity and translates using Paraphrase strategy. The degree of 
meaning equivalent is partly equivalent, because the original text and translated 
text have the same meaning as its slang expression. 
The abbreviations of the code are below: 
00:00 : Time 
d1 : 1stVCD  
d2 : 2ndVCD 
Apc :Apocope 
Acr : Acronym 
Mth : Metathesis 
Mtp : Metaphor 
Cre : Creativity 
Uew : Use the existing word 
En  : Expansion 
Pe : Paraphrase 
Tr : Transfer  
In  : Imitation 
Tr : Transcription 
Dis       : Dislocation 
Cn       : Condensation 
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Dec      : Decimation 
Del         : Deletion 
Rn : Resignation 
Pr       : Partly equivalent 
Fu      : Fully equivalent  
Dm  : Different meaning 
Nm : No Meaning 
D. Techniques of Data Analysis 
This study applied nine steps in analyzing the data collection in order to 
produce findings and answer the research questions. 
1. reading and comparing the English movie scripts and Indonesian movie 
scripts of Good Will Hunting movie, 
2. juxtaposing the written dialogues (English version) and the subtitle 
(Indonesian version) of the movie, for example 
Table 1. the written dialogues (English version) and the subtitle (Indonesian 
version) of the movie 
Source  Language Target Language 
My boy is wicked smart.   Anak itu pintar sekali 
You’re sitting on a winning lottery 
ticket and you’re too much of a 
pussy to cash it in. 
Kau sudah seperti menang lotere 
tapi takut menguangkannya. 
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3. classifying the slang found based on Sumarsono and Parta Paina’ 
classification (2007: 155), namely: (1) Apocope (2) Metathesis (3) Creativity 
(4) Using the existing word (5) Metaphor, 
4. determining the strategies in subtitling slang items based on translation 
strategies proposed by Gottlieb (1992), such as: Expansion, Paraphrase, 
Transfer,  Imitation, Transcription, Dislocation, Condensation, Decimation, 
Deletion, Resignation, 
5. gathering the findings based on each slang classification and strategy and 
counting the number of each of them, 
6. analyzing the types of slang and their translation strategies, 
7. measuring the degree of meaning equivalence, 
8. describing and interpreting the results, and 
9. drawing conclusions according to the results. 
In analyzing the data, this research uses the table that is given to the 
validator. The example of the table analysis containing the types of slang, the 
translation strategies, and the degree of meaning equivalence are simplified in the 
form of a table. 
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E. Research Instruments 
According to Lincoln and Guba in Vandersteop (2009: 188-189), the best 
instrument for qualitative naturalistic inquiry is the human. Therefore, the 
researcher was the primary instrument for collecting the data. Moleong (2001: 
121) states that in qualitative research, the researcher plays the role as the 
designer, the data collector, and the analyst, the data interpreter, and eventually 
the data reporter of the research findings. In this study, the researcher was the one 
who collected and processed the data, starting from the raw to the final data. 
Besides, the researcher was the one who determined what should be included and 
what should be excluded as well as filtered the data (Vandersteop, 2009: 184). 
Nevertheless, in this study there were also secondary instruments used to 
ease the process of analysis. One of the secondary instruments was in the form of 
data sheets that were visualized in the form of tables. Apart from the data sheets 
other secondary instruments used in the study were laptop, pencil, pen, handout, 
calculator, etc. to collect and classify the data. 
F. Data Trustworthiness 
This research applied trustworthiness in order to know the research 
validity. According to Moleong (2001: 173) to gain trustworthiness, there are four 
criteria such as credibility, dependability, conformability, and transferability. 
This research applied credibility and dependability to obtain 
trustworthiness of the data.  First, credibility was used to ensure the correctness of 
the data. In achieving credibility, this research used triangulation technique. 
Moleong (2001: 128) states, triangulation is a techniques for checking the 
64 
 
 
trustworthiness of data by using something outside the data to verify the data or to 
compare them. There are four types of triangulation: by source, by method, by 
expert, and by theory. 
Moreover, there were some theories that support the credibility of this 
research. For the slang expressions found, the researcher looked out and validated 
slang expressions through Oxford Advanced Dictionary, urbandictionary.com, 
and from the script of the Good Will Hunting. 
In criteria of dependability, it concerned about reliability of the data of the 
research. Moreover, the researcher triangulated the data by reading the data more 
than once, asking two friends to review the ideas and finding of the data, and 
asking prominent lectures who were keen in translation field. 
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 CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSION 
 
A. Research Findings 
The tables below are provided to present the frequencies of the data found 
based on the types of slang, the subtitling strategies, and the degree of equivalence 
as the three objectives in this research. The first table presents the finding of types 
of slang. 
Table 2. The Frequencies of Types of Slang 
No Types of Slang Frequency Percentage 
1. Apocope 6 5.04% 
2. Acronym 6 5.04% 
3. Metathesis 0 ─ 
4. Metaphor 2 1.68% 
5. Creativity 77 64.71% 
6. Using the Existing 
Word 
28 23.53% 
Total 
 
119 100% 
 
 According to Table 2, Creativity appears more often than other types in 
the frequent number of types of slang, in 64.71%. Second place is filled by Using 
the Existing Word in the frequent number of types of slang, in 23.53% of the data. 
Apocope and Acronym has the same frequent number of types of slang, in 5.04% 
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of the data. Metaphor is in the last frequent number of types of slang,  in 1.68% of  
the data. This chart of this table is shown below.  
 
Figure 5. The Percentage Of Types of Slang 
 
 The chart above shows that Creativity majors the types of slang. It shows 
that the scriptwriter of the movie tends to create a new word for the slang rather 
than just using existing word and changing the meaning or applying the other 
types of slang. The chart above shows that Creativity majors the types of slang. It 
shows that the scriptwriter of the movie tends to create a new word for the slang 
rather than just using existing word and changing the meaning or applying the 
other types of slang. 
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Since most of the slang expressions used in the movie are the slang 
expressions that are commonly used by American, it can also show that American 
tends to create new words that they like to use inside their community. They 
create unique slang expression for the reason of coolness and showing identity 
within community. Moreover, since slang is now applied not only by the 
teenagers, as it firstly appeared, but a. lso by mostly all communities all over this 
world. The different speakers of it in every region convincingly will also appear 
different exiting thing. The Using of Existing Word type can be a little bit 
confusing when people hear it without knowing the full context of it.  
Table 3. The Frequencies of Subtitling Strategies 
 
No Subtitling 
Strategies 
Frequency Percentage 
1. Expansion 1 0.84% 
2. Paraphrase 52 43.70% 
3. Transfer 18 15.13% 
4. Imitation 4 3.36% 
5. Transcription 0 ─ 
6. Dislocation 0 ─ 
7. Condensation 0 ─ 
8. Decimation 6 5.04% 
9. Deletion 38 31.93% 
10. Resignation 0 ─ 
Total 119 100% 
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As seen from table 3 above, the subtitler applies six subtitling strategies 
out of ten kinds of subtitling strategies on theory in translating English slang 
expressions on its Indonesian subtitle. The strategies used to translate the data 
containing slang expressions are Expansion, Paraphrase, Transfer, Imitation, 
Decimation, and Deletion. Condensation, Transcription Dislocation, and 
Resignation are the subtitling strategies that are not used by the subtitler to 
translate the slang expressions. The chart of this table is shown below. 
 
 
Figure 6. The Percentage of Subtitling Strategies 
 
The chart shows that the subtitler mostly uses Paraphrase and Deletion. 
However, Paraphare is the first rank of the most often subtitling strategies used 
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paraphrase by the subtitler to translate the slang expressions with 43.70%. 
Deletion is the second rank with 31.93%. The third rank is Transfer with 15.13%. 
In the next places is Decimation with 5.04%. Imitation has strategy has 3.36%. 
Expansion acquires 0.84%.  Meanwhile, Transcription Dislocation, Condensation, 
and Resignation process gain zero datum. This result means that the subtitler 
looks up the meaning of the slang expressions that exist in the movie. Instead of 
translates it roughly, the subtitler tends to learn or maybe he already knew the 
culture of the characters in the and he applies Paraphrase mostly on his work 
because subtitler knows the meaning of slang expressions but translates it in 
different form without changing the meaning. There are also several slang 
expressions using paraphrase which are not translated well by subtitler because of 
misunderstanding the contexts.  
Table 4. The Frequencies movie of Degree of Equivalence 
No Degree of meaning Frequency Percentage 
Equivalent 
1. Fully Equivalent 11 9.24% 
2. Partly Equivalent 59 49.58% 
Total of Equivalent 70 57.98% 
Non-Equivalent 
1. Different Meaning 9 7.56% 
2. No Meaning 40 33.62% 
Total of Non-equivalent 49 42.02% 
Total 119 100% 
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The table of degree of meaning equivalence finding above presents that 
Partly Equivalent degree is the most frequently with 48.74%. The next is No 
Meaning with 32.62%. The third is Fully Equivalent with 9.24%. The last one is 
Different Meaning with 8.40%. The chart of this table is shown below. 
 
Figure 7. The Precentage of Degree of Equivalence 
 
 The chart shows that the Equivalent, Fully equivalent and Partly 
equivalent degrees, is applied for 57.98% out of the data. It is more frequent than 
the Non-equivalent, Different meaning and No meaning, is only applied for 
42.02%. It means that the subtitler does not only translate the text based on the 
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standard words or existing words which exist in common dictionary but also 
considering the slang expressions. The subtitler is successful in delivering the 
English slang expressions into Indonesian both Fully or Partly equivalent degree 
of meaning. These Deletions and Resignations happened because of the speaker’s 
fast speech, misunderstanding of the contexts, or inappropriate use of the strategy. 
Since the slang expressions are very contextual, almost a half of the data is Non 
equivalent caused by misunderstanding the context. 
 
B. Discussion 
1. Types of Slang 
The first objective described in this research is the slang expressions that 
are found in movie entitled Good Will Hunting. This research applies the theory 
from Sumarsono annd Parta Paina who states that there are six kinds of slang. 
There are five types applied in this movie. They are Apocope which is the 
truncation of one or several ending syllables of a word,  Creativity meaning that 
slang expressions have cleverness, imagination, and productivity, creating a new 
word and new meaning, Acronym that is the procedure of denotating a word by 
only several of its component letter, Using the existing word meaning slang 
expressions derived from the existing word with acquiring new meaning, and 
Metaphor which means transferring the qualities and associations of one object to 
another in order to make the meaning brighter in their mind. However, the slang 
expressions that found in this research are not only forming as words, but also 
phrases. They are described in the explanation below. 
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a. Apocope, namely when the truncation of one or several ending syllables of 
a word. In this research, the researcher uses Oxford Advance Learner’s 
Dictionary (Seventh edition) by Hornby to validate the data found, either 
the word itself or the meaning of the word. The dictionary also classifies 
the meaning of the word as slang or informal used besides the meaning of 
the standard word or existing word itself. The researcher also uses 
urbandictionary.com when she cannot find the meaning of the slang 
expressions in the dictionary. The finding of the data that found in this 
type is 6 with 5.04%. Below are the examples of apocope slang 
expressions found in the slang data. 
For Example: 
Will and Skylar are in the Tasty café, Harvard Square, Cambridge, 
talking about Skylar’s organic chemistry paper. Here, Skylar confuses 
about what Will has done towards her hard paper because he can do it 
fastly, while Skylar who is a fourth years Harvard student could not. She 
still does not undestand how a peson like Will who divides his time, fairly 
envenly, between batting cages and bars but is still able to study organic 
chemistry. 
 
Skylar: But you can do my O-chem paper in under an hour. 
(Datum number 80: 07:46/d2/Apc/Del/Nm) 
 
73 
 
The word ‘chem’ is shortening word from chemistry. Skylar gets 
very difficult organic chemistry task from her professor but Will who is 
her boy friend, can do it in just over an hour. The type of slang of this 
word is apocope.  
Will is in the court and proffesor Lambeau also attends his court. 
He gets prejudgment after hitting a cop. There is no lawyer sitting next to 
him. He apparently defends by himself and his motion is denied by judge. 
  
 Judge: You know, another judge might care, but you hit a cop. 
       (Datum number 38: 24:53/d1/Apc/Tr/Pr) 
 
The word ‘cop’ is slang expression for police officer derived from 
the word ‘copper’, which is what police officers slangly called when their 
badges made of copper. This conversation happens in the court and the 
judge read the indictments toward Will. One of the indictments is the fact 
that Will has hit a police officer. The type of this slang expression is 
apocope. 
b. Acronym is procedure of denotating a word by only several of its 
component letter. It is the result of forming a word from the first letters of 
each word in a phrase or acronym is made up of initials of syllabeles from 
a group of words. In this research, the researcher uses Oxford Advance 
Learner’s Dictionary (Seventh edition) by Hornby to validate the data 
found, either the word itself or the meaning of the word. The dictionary 
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also classifies the meaning of the word as slang or informal used besides 
the meaning of the standard word existing word itself. The researcher also 
uses urbandictionary.com when she cannot find the meaning of the slang 
expressions in the dictionary. The finding of the data that found in this 
type is 6 with 5.04%. Below are the examples of acronym slang 
expressions found in the slang data. 
For Example: 
In the N.S.A building at noon, the place is very neat and clean.  
NSA wants to hire Will in order to build new breakthrough in technology 
related to the development inside N.S.A. Will is surrounded by two 
N.S.A agents, one is in front of him, and one another is beside him. 
   
NSA agent: Why should you work for the N.S.A? 
(Datum number 91: 18:05/d2/Acr/Pe/Pr) 
 
‘N.S.A’ is abreviation of National Security Agency; the United 
States crypto logic organization that coordinates and directs highly 
specialized activities to protect United States information systems and to 
produce foreign intelligence information. The characteristic of slang 
expressions ‘N.S.A’ is acronym.  
Here is the second example of acronym. Professor Lambeau and 
his assistant go to the Buildings and Grounds office. In MIT, Will works 
as a janitor. Professor asks the custodians about Will. He feels worry why 
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Will rarely sees by him in campus. Then, one of the custidian gives 
Professor Lambeau an ID card of Will Hunting in which there is written a 
phone number of parole department of so that he can make sure Will’s 
condition. 
   
Head Custodian: Got this job through his P.O. 
                             (Datum number 35: 23:22/d1/Acr/In/Pr) 
 
‘P.O’ is known as abbreviation of Parole Officer. It is common 
abreviation in the Buildings and Grounds Department in M.I.T. The word 
‘P.O’ is uttered by head custodian to Professor Lambeau and Proffesor 
Lambeau feels strange with that abreviation. Professor Lambeau 
emphazises the word ‘P.O’ once more with wonder intonation. The type of 
slang word ‘P.O’ is acronym.  
c. Metaphor means transferring the qualities and associations of one object to 
another in order to make the meaning brighter in their mind, comparing 
one thing or an analogy between two objects or ideas. The analogy is 
apllied by using a metaphorical word in place of some other word. It 
reaches data with 2 expressions or 1.68%. The researcher also uses Oxford 
Advance Learner’s Dictionary (Seventh edition) by Hornby and 
urbandictionary.com as the data validities. Below are the examples of 
slang expressions that come from Metaphor found in the slang data. 
For Example:  
76 
 
 
Skylar begs Will to come with her to California with her but Will 
does not want to come. Will are not confidence to live outside Boston 
since his bad economical condition. 
 
Will : You don't want to hear that shit, Skylar! 
(Datum number 83: 11:26/d2/Mtp/Del/Nm) 
 
The word ‘shit’ is slang word that can be used to describe anything 
conceivable, from nouns to emotions. In this conversation, ‘shit’ replaces 
the word ‘Will’s past life’. In this conversation ‘shit’ means to denote his 
anger toward Skylar when they are disputing. It is considered impolite and 
rude expression of slang. The slang expression of ‘shit’ is metaphor. 
 
Chuckie and Will are in construction, an area, where they are 
working along with. Chuckie asks Will about his relationship. Will replays 
that Skylar has moved to California for Medical School. Chuckie gives 
advices to Will to accept the job offer from Proffesor Lambeau and resigns 
his current job as a lying brick. He wants Will realizes his potensial that 
none of three others have. Chuckie also threatens Will if he does not leave 
Boston and eventually receives job from NSA, he promises to kill Will. 
Chickie compares Will like a pussy because he looks Will does not has 
courage to take job fron professor Lambeau. 
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Chuckie: You are too much of a pussy to cash in it. 
   (Datum number 106: 27:42/d2/Mtp/Pe/Pr ) 
  
 The word ‘pussy’ is slang expression which means the female 
sexual organs especially the vulva, a coward, or men who have an 
unusable brain. In this conversation, ‘pussy’ means coward because 
Chuckie sitirizes Will who does not want accept the job offer coming from 
proffesor Lambeau when everyone feels hard to find job. He equalizes the 
way Will of thinking like a coward. The types of slang expression ‘pussy’ 
in this conversation is metaphorical word to show displeasure or distress 
because ‘pussy’ is a word to describe a coward in slang terminology. 
d. Creativity means that slang expressions have cleverness, imagination, and 
productivity. It creates a new word and new meaning. In this research, the 
researcher uses Oxford Advance Learner’s Dictionary (Seventh edition) by 
Hornby to validate the data found, either the word itself or the meaning of 
the word. The dictionary also classifies the meaning of the word as slang 
or informal used besides the meaning of the standard word or existing 
word itself. The researcher also uses urbandictionary.com when she 
cannot find the meaning of the slang expressions in the dictionary. The 
finding of the data that found in this type is 77 with 64.71%. Below are the 
examples of creativity slang expressions found in the slang data. 
For Example: 
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The convesrsation between Will and the psychologist take place in 
the Professor Lambeau’s room. At this time the psychologist tries to 
make Will realizing his potensial but Will refuses the psychologist’s 
helps. Will still feels comfortable with his life and environment. When 
the psychologist thinks that he should stop the conversation then he 
comes out of the room and feels upset toward Will’s attitude. 
   
Psychologist: I mean, I haven’t got time to tell you, much less talk 
to that raving loony in there.  
(Datum number 44: 30:26/d1/Cre/En/Pr) 
 
In the example of datum number , ‘loony’ is a slang expression but 
it cannot be find in the dictionary. However, we can find ‘loony’ in 
urbandictionary.com that means goofy or crazy. It is considered as 
creativity expression because it creates new meaning and new word. 
 
Prof. Sean and Will are sitting in Proffesor Sean’s room. This is 
their forth meeting after Will makes Prof. Sean angry with his 
mischievaous attitude at the fisrt meeting. Prof. Sean Macguire knows that 
Will is genius and unparalled. Having those gifts is not enough if people 
with those gifts only use it for the reason of underestimating and show-off 
to others. In this time, Prof. Sean Macguire gives Will steering to be more 
open-hearted person and respecting others. 
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Professor Sean: Even if I did know, I wouldn’t tell a pissant like 
you. 
          (Datum number 69: 56:45/d1/Cre/Pe/Fu) 
 
‘Pissant’ is new term compounded from two words. ‘Piss’ is slang 
expression which is an uncountable noun meaning urin, and ‘ant’ comes 
from existing word means a small insect that lives in highly organized 
group. ‘Pissant’ is a slang expression means little no-life weasely loser 
who amounts to nothing or an insolent or insignificant person; a peon; a 
nobody. The slang type of ‘pissant’ is creativity by creating a new word. 
e. Using the existing word, it means slang expressions are derived from the 
existing word with acquiring new meaning. It reaches data with 28 
expressions or 23.53%. The researcher also uses Oxford Advance 
Learner’s Dictionary (Seventh edition) by Hornby and 
urbandictionary.com as the data validities. Below are the examples of 
slang expressions that come from Using the Existig Word found in the 
slang data. 
For Example: 
In the bar at sundown, the place where Will, Chuckie, Morgan, and 
Billy usually hangout together. They meet Katy and Kristen who also their 
bar friends. Chuckie tries to seduce Katy. He wants her to sleep with him. 
Katy refuses and mocks him. At the same time Morgan who is sitting next 
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to her scoffs Chuckie. That is why Chuckie thinks that Morgan is typically 
betrayer in a silly way explained below as slang. 
 
Chuckie: There’s only so many you can bang your friends’ future           
wife. 
(Datum number 8: 06:10/d1/Uew/Pe/Pr) 
 
The word ‘bang’ is a slang term meaning  to have sex with 
someone. ‘Bang’ has original meaning to hit something in a way that 
makes a loud noise. The word ‘bang’ here refers to Morgan who is sitting 
next to her and having intent conversation in the bar. Chukie really adores 
this girl. This can be the reason why Chucie is getting mad at Morgan. 
From the explanation above the type of slang expression ‘bang’ is using 
the existing word. 
 
Wll: You know, you'd give me another crack at it. 
                 (Datum number 70: 58:48/d1/Uew/Del/Nm) 
 
The word crack is a slang terminology for an attempt, a try, or the 
drug cocaine. In this context, it means an atttempt. It has real meaning of  
a line on the surface of something where it has broken but not split into 
separate parts. From the explanation above the type of slang expression 
‘crack’ is using the existing word and creates new meaning. 
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f. Subtitling Strategies 
The second objective described in this research is the subtitling strategies 
of the English slang expressions on Indonesian subtitle of Movie entitled Good 
Will Hunting. This research applies the theory from Gottlieb, which divides 
subtitling strategies into ten strategies: Expansion, Paraphrase, Transfer, Imitation, 
Transcription, Dislocation, Condensation, Decimation, Deletion and Resignation.  
The analyzing of slang expressions data is classified based on the 
subtitling strategies and the degree of meaning equivalent into the following table. 
This table helps to make easier the analysis in the discussion section. (Note: Fu:  
Fully equivalent, Pr: Partly equivalent, Dm: Different meaning, Nm: No 
meaning. The number (000) is the number of datum in the data sheet.) 
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Table 5. The Data Classifiying Analysis  
 
Types of         
Slang 
 
 
 
 
Subtitling 
Strategies 
 
 
 
Apocope 
 
 
 
Metathseis 
 
 
 
Creativty 
 
 
 
Acronym 
 
 
 
Using the 
existing word 
 
 
 
Metaphor 
Expansion Fu 
Pr 
 
  
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
 
Dm 
  
Nm 
Fu 
Pr  
1 
 
Dm  
 
Nm 
Fu 
Pr   
 
  
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
 
Dm 
 
Nm 
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Paraphrase Fu   
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
2 
Pr  
31 
 
Dm     
 
5 
 
Nm 
 
Fu 
Pr 
1 
 
Dm 
1 
 
Nm 
 
Fu 
Pr 
10 
 
Dm 
1 
 
Nm 
 
Fu 
Pr 
 
1 
 
Dm 
 
Nm 
Transfer Fu 
Pr  
2 
Dm 
Nm 
Fu  
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
7 
Pr  
 
6 
 
Dm 
 
Nm 
Fu  
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
1 
Pr 
 
2 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
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Imitation Fu 
Pr 
1 
 
Dm  
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
3 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
Dm 
 
 
Fu 
Pr 
Dm 
 
Nm 
Transcription Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Dislocation Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
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Condensation Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Decimation Fu 
 
Pr  
 
Dm 
 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
 
Nm 
Fu 
 
Pr 
 
2 
 
Dm 
1 
 
Nm 
 
1 
Fu 
 
Pr 
 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
 
Pr  
 
1 
 
Dm 
 
 
Nm 
 
1 
Fu 
 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
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Deletion Fu 
Pr 
Dm 
Nm 
3 
 
Fu 
 
 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
1 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
21 
Fu 
 
 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
1 
Fu 
 
 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
12 
 
 
 
 
Fu 
 
 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
 
Resignation Fu 
Pr 
Dm 
Nm 
 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm  
 
Nm 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
 
 
Fu 
Pr 
 
Dm 
 
Nm 
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Table 9 above clearly indicates the following phenomena. 
a. In this research, all of the subtitling strategies proposed by Gottlieb are 
found except Transcription, Dislocation, Decimation, and Resignation. 
The seven strategies that subtitler applied are Expansion, Paraphrase, 
Transfer, Imitation, Decimation, Deletion and Resignation. 
b. Paraphrase becomes the most frequent strategy in translating slang 
expressions. 
c. Decimation is used on Creativity, Acronym, and Using the Existing Word. 
d. Paraphrase, Transfer, and Deletion are more often applied in Creativity 
than the other types. 
e. Expansion are only applied in Creativity. 
f. The Fully equivalent degree is often found in the cases of the translation of 
Creativity with Transfer which is 6 data, the translation of Creativity with 
Paraphrase which is 3 data and the translation of Using the Existing Word 
with Transfer which is only 1 datum.  
g. Partly equivalent degree is often found in the cases of the translation of  
Apocope, Creativity, and Using the Existing Word with Transfer which is 
9 data and the translation of Creativity, Using the Existing Word, and 
Metaphor with Paraphrase which is 31 data. Then, it is followed by the 
cases of the translation of Creativity and Using the Existing Word with 
Expansion, and Decimation are 5 data. The translation of Apocope and 
Acronym with Imitation are 3 data, three times to Acronym and once to 
Apocope.  
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h. Different meaning degree is found in the cases of the translation of 
Creativity and Use the Existing Word with Paraphrase which is 6 data, the 
translation of Creativity with Decimation is only 1 datum. 
i. No meaning degree is often found in the cases of the translation of 
Apocope, Creativity, Acronym, Using the Existing Word and Metaphor 
with Deletion which are 38 data. Then followed by the cases of the 
translation of Creativity and Using the Existing Word with Decimation 
which are 2 data. There are no data of translation of slang expressions 
applying Condensation, Transcription, Dislocation, and resignation 
strategy. 
 
  The analysis of slang expressions is presented in the form of 
examples based on the subtitling strategy that is applied by the subtitler. They 
are discussed in the explanation below. 
a. Translation of Apocope 
There are 3 subtitling strategies applied by subtitler to translate the 
slang expressions data belonging to Apocope type. They are Transfer, 
Deletion and Imitation. 
1) Translation of Standard Apocope with Transfer Strategy 
Transfer refers to the strategy of translating the source text 
completely and accurately. It transfers the full ST expression into the TT. 
It is used in ‘neutral’ discourse and in slow speech. The researcher 
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classifies the data in transfer strategy when the subtitler translates the 
slang expressions in slang meanings. In transfer, the subtitler translates the 
slang expressions when people can find its slang meaning in dictionary 
and or urbandictionary.com and when the slang expressions have no other 
meaning but the slang itself. It is because if it is a slang expression and it 
is listed in dictionary, so it is a common slang expression. Transfer is the 
used in the data with 15.13% or 18  times, but it is only applied 2 time in 
Apocope. The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Chuckie and Will are 
in construction. Chuckie asks Will about his relationship. Will replays that 
Skylar has moved to California for Medical School. Chuckie gives advices 
to Will to accept the job offer from Proffesor Lambeau and resigns his 
current job as a lying brick. He wants Will realizes his potential that none 
of three others have. Chuckie also threatens Will if he does not leave 
Boston and eventually receives job from NSA, he promises to kill Will. 
 
ST: Med school. 
TT: Sekolah kedokteran. 
                            (Datum number 103: 26:14/d2/Apc/Tr/Pr) 
 
‘Med’ is in a standard word of medical which includes slang 
because it is considered as apocope expression. It is used as slang 
expression or informally used as adjective for medical. The subtitler also 
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translates it into noun ‘kedokteran’. The subtitler also translates the whole 
sentence accurately as its meaning. 
2) Translation of Apocope with Deletion Strategy  
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits 
full elements, such as a line of dialogue, or a word from a sentence or a 
line of dialogue or utterance from the ST speech in the TT subtitle. 
Deletion is used 38 times or 31,93% of the data and applied 3 times in 
Apocope. The examples of this strategy are presented below. 
One of the example is when when Prof. Sean and Will are sitting in 
Proffesor Sean’s room. This is their forth meeting after Will makes Prof. 
Sean angry with his mischievous attitude at the first meeting. Prof. Sean 
Macguire knows that Will is genius and unparalled but Having those gift is 
not enough if people with those gift only use it for the reason of 
underestimating and show-off to others. In this time, Prof. Sean Macguire 
gives Will steering to be more open-hearted person and respecting others. 
 
ST: "Hey, hon, don't forget the coffee." 
TT: "Jangan lupa kopinya." 
                          (Datum number 66: 54:11/d1/Apc/Del/Nm) 
 
From the example above, the subtitler does not translate the slang 
expression. In the context that shown, ‘hon’ is a slang expression which is 
honey. The message of slang expression is not delivered completely. 
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3) Translation of Apocope with Imitation Strategy 
Imitation maintains the same forms, typically with names of people 
and places. It produces an identical expression in the target text. This can 
be applied to e.g. proper nouns or greetings. Imitation is used 4 times or 
3.36% of the data. The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when proffesor Lambeau is 
lecturing in the huge class of post graduate. He dares his students to solve 
the complex mathematical theorems in the chalk board and will give 
award to whoever that can solve it. 
    
ST: … in the auspicious M.I.T. Tech 
TT: MIT Tech 
                    (Datum number 2: 04:40/d1/Apc/In/Pr) 
 
‘Tech’ comes from the standard word technology. It is considered 
as apocope slang expression. The speaker who is professor Lambeau utters 
the word technology with one ending syllables of a word that is ‘tech’. The 
subtitler translates it using imitation strategy. The imitation strategy is 
used to transfer the same form typically with terminology, names of places 
and people. 
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b. Translation of Acronym 
There are 3 subtitling strategies that is applied by subtitler to 
translate the slang expressions data belong to Acronym type. They are 
Imitation, Paraphrase, and Deletion. 
1) Translation of Acronym with Imitation Strategy 
This strategy is used when the subtitler translates the proper nouns or 
names or place or people in the same for of the subtitle as the original. It 
produces an identical expression in the target text. Imitation is used  4 
times or 3.36% of the data. The example of this strategy is presented 
below. 
The example is presented on the scene when proffesor Lambeau is 
lecturing in the huge class of post graduate. He dares his students to solve 
the complex mathematical theorems in the chalk board and will give 
award to whoever that can solve it.    
 
ST: … in the auspicious M.I.T Tech  
TT: MIT Tech. 
          (Datum number 1:04:40/d1/Acr/In/Pr) 
 
‘M.I.T’ stands for Massachusetts Institute of Technology. It is 
prestigious university in Boston and also best engineering school in the 
world (www.urbandictionary.com). The speaker who is professor Lambeu 
utters Massachusetts Institute of Technology to his students into initial 
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which is ‘M.I.T’. This initial is also famous everywhere especially for 
academic people. The subtitler translates it using imitation strategy. The 
imitation strategy is used to transfer the same form typically with names of 
places and people. 
2) Translation of Acronym with Paraphrase Strategy 
Paraphrase is resorted to in cases where the phraseology of the 
original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target 
language. The subtitler modifies a non-visual expression in the ST such as 
a language-specific expression so that the TT conveys the same function 
with a significantly changed form. The researcher decides to classify data 
as paraphrase when the subtitler changes the form of the data and when the 
subtitler translates the slang expressions meaning as slangs in 
urbandictionary.com but cannot find it in dictionary rather than its literal 
meaning. It is also, when the subtitler translates the slang expressions 
where the meaning is different or being changed from its meaning in 
dictionary and or urbandictionary.com to relevant the story plot of the 
data. Paraphrase is the first rank of most frequent used by the subtitler to 
translate the data in 52  times with 43.70% and 3 times in Acronym. 
The example is presented on the scene when Will is in the court 
and proffesor Lambeau also attends his court. He gets prejudgment after 
hitting a cop. There is no lawyer sitting next to him. He apparently defends 
by himself and his motion is denied by judge.  
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ST: I've now been sitting here for ten minutes now lookin' over this 
rap sheet of yours. 
TT: Aku sudah duduk 10 menit disini mendengar ocehanmu. 
                (Datum number 37 :24:16/d1/Acr/Pe/Dm) 
 
As shown at datum number above, ‘rap’ is an abbreviation for the 
FBI's interstate "Record of Arrest and Prosecution sheet". The subtitler 
translates it as ‘ocehan’ that means ‘twaddle’ or’nonsense’ which does not 
have similar meaning in the source text. The subtitler translates it as a 
slang expression in the target text but it has different meaning and context.  
3) Translation of Acronym with Deletion Strategy  
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits 
full elements, such as a line of dialogue, or a word from a sentence or a 
line of dialogue or utterance from the ST speech in the TT subtitle. 
Deletion is used 38 times or 31.93% of the data and applied 1 times in 
Acronym Expressions. The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Will, Morgan, 
Chuckie, and Will are in the Chuckie’s house. Morgan is watching porn in 
the upstairs while the three others are in the dining room making a little 
chit chat. When chuckie realizes that Morgan is watching porn movie in 
his mother room, he calls Morgan to come down from the upstairs. Then 
Chuckie is getting angry to Morgan because Morgan  masturbates in his 
mother room. The example of this strategy is presented below. 
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ST: I don't have a V.C.R in my house. 
TT: — 
              (Datum number 87: 16:52/d2/Acr/Del/Dm) 
 
The subtitler omits the slang expression ‘VCR’ instead of translate 
it. ‘VCR’ is a slang expression that stands for Vaginal Cum Receptable or 
Video Cassette Recorder, but in tis context ‘VCR’ means Vaginal Cum 
Receptable. It is one kind of sex toys which is commonly used by 
American people but ‘VCR’ is not popular in TT. The subtitler does not 
translate it because Indonesia and America have different cultural nuance 
and habitual activity. It can be translated into ‘alat bantu sex’ to make 
viewers know about the whole context although it does not exist TT or 
being an habitual activity in Indonesia. It also can answer viewers’ 
curiosity about something new especially slang expressions. 
c. Translation of Metaphor  
There are 2 subtitling strategies that is applied by subtitler to 
translate the slang expressions data belong to Metaphor type. They 
Paraphrase and Transfer.  
1) Translation of Metaphor with Paraphrase Strategy 
Paraphrase is resorted to in cases where the phraseology of the 
original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target 
language. The subtitler modifies a non-visual expression in the ST such as 
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a language-specific expression so that the TT conveys the same function 
with a significantly changed form. The researcher decides to classify data 
as paraphrase when the subtitler changes the form of the data and when the 
subtitler translates the slang expressions meaning as slang in 
urbandictionary.com but cannot find it in dictionary rather than its literal 
meaning. It is also, when the subtitler translates the slang expressions 
where the meaning is different or being changed from its meaning in 
dictionary and or urbandictionary.com to relevant the story plot of the 
data. Paraphrase is the first rank of most frequent used by the subtitler to 
translate the data in 52 times with 43.70% and 1 time in Metaphor 
The example is presented on the scene when Chuckie and Will are 
in construction. Chuckie asks Will about his relationship. Will replays that 
Skylar has moved to California for Medical School. Chuckie gives advices 
to Will to accept the job offer from Proffesor Lambeau and resigns his 
current job as a lying brick. He wants Will realizes his potensial that none 
of three others have. Chuckie also threatens Will if he does not leave 
Boston and eventually receives job from NSA, he promises to kill Will. 
Chickie compares Will like a pussy because he looks Will does not has 
courage to take job fron professor Lambeau. 
 
ST: You are too much of a pussy to cash in it. 
TT: Kau sudah seperti menang lotere tapi takut menguangkannya. 
  (Datum number 106: 27:42/d2/Mtp/Pe/Pr) 
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The word ‘pussy’ is slang expression which means the female 
sexual organs especially the vulva, a coward, or men who have an unsable 
brain. In this conversation ‘pussy’ means coward. The types of slang 
expression ‘pussy’ in this conversation is metaphorical word to show 
displeasure or distress because ‘pussy’ ia a word to describe a coward in 
slang terminology. The subtitler translates it as ‘takut’ that means ‘timid’ 
or ’not brave’ which are similar with its slang meaning. The subtitler uses 
‘takut’ because he is considering the Indonesian culture who would saying 
that word in the character’s situation. 
2) Translation of Metaphor with Deletion Strategy  
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits 
full elements, such as a line of dialogue, or a word from a sentence or a 
line of dialogue or utterance from the ST speech in the TT subtitle. 
Deletion is used 38 times or 31.93% of the data and applied 1 time in 
Metaphor. The examples of this strategy are presented below. 
One of the example is when Skylar begs Will to come with her to 
California with her but Will does not want to come. Will are not 
confidence to live outside Boston, having serious relationship because of 
his bad economical condition. At the time, Will tells to Skylar that he lies 
about his ten brothers and he tries to be honest to Skylar about his past life. 
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ST: You don't want to hear that shit, Skylar!  
TT: Kau tak ingin dengar itu. 
              (Datum number 83: 11:26/d2/Mtp/Del/Nm) 
 
The word ‘shit’ is slang word that can be used to describe anything 
conceivable, from nouns to emotions. In this conversation, ‘shit’ replaces 
the word ‘Will’s past life’. In this conversation ‘shit’ means to denote his 
anger toward Skylar when they are disputing. It is considered impolite and 
rude expression of slang. The subtitler eliminates ‘shit’ in TT. It should be 
translates as ‘masa laluku’. So, here, the message of text is not delivered 
completely.  
d. Translation of Creativity 
There are 5 subtitling strategies applied by subtitler to translate the 
slang expressions data belonging to Standard Expressions type. They are 
Expansion, Paraphrase, Transfer, Decimation, and Deletion.  
1) Translation of Creativity with Expansion Strategy 
The subtitling strategy Expansion is used when the original 
requires an explanation because of some cultural nuance not retrievable in 
the target language. The subtitler adds an explanation in the TT because 
some cultural references from ST do not exist in the TT. Expansion is used 
1 times or 0.84% of the data. The discussion of this subtitling strategy with 
Creativity Expression is presented as follows.  
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The example is presented on the scene when the convesrsation 
between Will and the psychologist happened in the Professor Lambeau’s 
room. At this time the psychologist tries to make Will realizing his 
potential but Will refuses the psychologist’s helps. Will still feels 
comfortable with his life and environment. When the psychologist thinks 
that he should stop the conversation then he comes out of the room and 
feels upset toward Will attitude. 
  
ST: I mean, I haven't got time to tell you, much less talk to that 
raving loony in there 
TT: Tak ada waktu untukmu atau orang gila itu.  
                  (Datum number 44: 30:26/d1/Cre/En/Pr ) 
 
In the datum number above, ‘loony’ in the slang expression means 
silly, stupid, or crazy. The subtitler only translates it as slang which is 
‘gila’. The context of the real meaning of it will not be delivered well 
without giving more explanation with the word ‘orang’. 
2) Translation of Creativity with Paraphrase Strategy 
Paraphrase is resorted to in cases where the phraseology of the 
original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target 
language. The subtitler modifies a non-visual expression in the ST such as 
a language-specific expression so that the TT conveys the same function 
with a significantly changed form. The researcher decides to classify data 
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as paraphrase when the subtitler changes the form of the data and when the 
subtitler translates the slang expressions meaning as slangs in 
urbandictionary.com but cannot find it in dictionary rather than its literal 
meaning. It is also, when the subtitler translates the slang expressions 
where the meaning is different or being changed from its meaning in 
dictionary and or urbandictionary.com to relevant the story plot of the 
data. Paraphrase is the most frequent used by the subtitler to translate the 
data in 52 times with 43.70% and 38 times in Creativity. 
The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Billy, Will, Morgan 
and Chuckie are watching little League Baseball. They see a man who 
beats Will when in the kindergarten with his girl friend. They decide to 
leave the court and Morgan begs them to go to Kelly who is a take-out 
girl.    
 
ST: I'm not goin' to Kelly's just 'cause you like the take-out girl. 
TT: Aku tak mau kesana cuma karena kau suka pelayan. 
                 (Datum number 16: 09:50/d1/Cre/Pe/Pr) 
 
From the example above, we know that ‘take-out girl’ is a slang 
expression meaning a public dating event where women can meet a variety 
of partners without any sexual pressure or coercion or women who decide 
to get some action and are able to take their partner home. The subtitler 
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translates it into ‘pelayan’ because s/he is missing the context of 
conversation. It has different meaning from the meaning of its slang. 
3) Translation of Creativity with Transfer Strategy 
Transfer refers to the strategy of translating the source text 
completely and accurately. It transfers the full ST expression into the TT. 
It is used in ‘neutral’ discourse and in slow speech. The researcher 
classifies the data in transfer strategy when the subtitler translates the 
slang expressions in slang meanings. In transfer, the subtitler translates the 
slang expressions when people can find its slang meaning in dictionary 
and/or urbandictionary.com and when the slang expressions have no other 
meaning but the slang itself. It is because if it is a slang expression and it 
is listed in dictionary, so it is a common slang expression. Transfer is used 
in the data with 15.13% or 18 times, but it is only applied 13 times in 
Creativity Expressions. The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Will meet his first 
psychiatrist recommended by professor Lambeau. In this moment, the 
psychiatrist tries to give will therapy trough counseling. Will acts 
disrespectful to the psychiatrist telling fantasy story and instead judge him 
as a homo. 
 
ST: I don't care if you put from the rough.  
TT: Aku tidak peduli bila kau homo. 
                   (Datum number 43: 29:54/d1/Cre/Tr/Fu) 
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From the datum number above, ‘put from the rough’ is a slang 
expression. It means homo. The subtitler translates it accurately to ‘homo’ 
in Bahasa Indonesia that means the same as in the English meaning.  
4) Translation of Creativity with Decimation Strategy 
This strategy has the same aims as condensation but this is an 
extreme form of condensation because it reduces some important element 
of dialogues and sometime causes trouble. It happens because decimation 
is used to reduce the content basically and the reduction may result in loss 
of semantic or stylistic content. Therefore, this strategy is used when there 
are some words that considered less important by subtitler, but still, it has 
to maintain the original message of SL. This strategy uses to handle a large 
speech volume due to fast speech. This strategy is also characterized by 
using abridged expressions and a reduction in content. Decimation is used 
6  times or 5.04%. The example of this strategy is presented below. 
The example is presented on the scene when Morgan, Will, 
Chuckie, and Will are walking along the street of Boston city. They are on 
the way to go to Harvard bar, making a conversation while walking and 
talking about Will’s retirement from MIT. Will works as a janitor in MIT. 
He turns to jail after hitting a cop when he fight his old rival that is why he 
does not work in MIT anymore. Along the conversation to Harvard Bar, 
they are talking about the other jobs because Morgan also wants to find a 
job.  
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ST: I mean, how hard is it to push a motherfuckin' broom around? 
TT: Apa sulitnya menyapu? 
              (Datum number 25: 15:16/d1/Cre/Dec/Nm) 
 
From the datum number above, ‘motherfucking’ is a new 
terminology compounded from two word. The word ‘mother’ comes from 
standard word which means a female parent and  the word ‘fucking’ is a 
slang expression used to emphasize a statement especially an angry one, 
something to add in an insult or having sex. In this context conversation, it 
is used to emphasized the word ‘broom’. The characteristic of this slang 
expression is creativity. The subtitler does not translate and delete it. 
5) Translation of Creativity with Deletion Strategy  
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It omits 
full elements, such as a line of dialogue, or a word from a sentence or a 
line of dialogue or utterance from the ST speech in the TT subtitle. 
Deletion is used 38 times or 31.93% of the data and applied 21 times in 
Creativity. The examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Billy, Will, Morgan 
and Chuckie are watching little League Baseball. Then, Will is yelling to 
the one of the Baseball players because he has done a great job in playing 
Baseball. 
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ST: That's how to do it! Attaboy! 
TT: ― 
               (Datum number 12: 09:19/d1/Cre Del/Nm) 
 
As mentioned at the types of slang, ‘Attaboy’ is a slang expression 
which means word given when you do a good job. The subtitler eliminates 
its full element, there is no meaning realization of the ‘Attaboy’ in TT not 
even the slang expression effect of it. Meanwhile, The subtlitler omits the 
whole sentence.  
 e. Translation of Using the Existing Word 
There are 4 subtitling strategies applied by subtitler to translate the 
slang expressions data belonging to Standard Expressions type. They 
are Paraphrase, Transfer, Decimation, and Deletion. 
1) Translation of Using the Existing Word with Paraphrase Strategy 
Paraphrase is resorted to in cases where the phraseology of the 
original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target 
language. The subtitler modifies a non-visual expression in the ST 
such as a language-specific expression so that the TT conveys the 
same function with a significantly changed form. The researcher 
decides to classify data as paraphrase when the subtitler changes the 
form of the data and when the subtitler translates the slang expressions 
meaning as slang in urbandictionary.com but cannot find it in 
dictionary rather than its literal meaning. It is also, when the subtitler 
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translates the slang expressions where the meaning is different or being 
changed from its meaning in dictionary and or urbandictionary.com to 
relevant the story plot of the data. Paraphrase is the most frequent used 
by the subtitler to translate the data in 52 times with 43.70% and 11 
times in Using the Existing Word Expressions. The examples of this 
strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Morgan, Billy, 
Will, and Chuckie are in the Harvard bar. They go to Harvard bar 
invented by Casey and look for women that probably fit right in. When 
they get inside the bar, Chuchie orders alcoholic drinks to the 
bartender. 
  
ST: I will take a pitcher of the finest larger in the house.  
TT: Aku minta minuman yang terenak. 
                            (Datum number 26: 16:06/d1/Uew/Pe/Pr ) 
 
From the example above, we know that ‘pitcher’ is a slang 
expression. The slang expression of ‘pitcher’ means a superior drinker, 
usually referred in a drunken context  (pitcher of beer) . The subtitler 
translates it into ‘minuman’. This is classified as paraphrase because 
the subtitler is considering translate it in its slang meaning in form of 
incomplete its standard word meaning. It should be translated into 
‘minuman beralkohol porsi besar’. 
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2) Translation of Using the Existing Word with Transfer Strategy 
Transfer refers to the strategy of translating the source text 
completely and accurately. It transfers the full ST expression into the 
TT. It is used in ‘neutral’ discourse and in slow speech. The researcher 
classifies the data in transfer strategy when the subtitler translates the 
slang expressions in slang meanings. In transfer, the subtitler translates 
the slang expressions when people can find its slang meaning in 
dictionary and or urbandictionary.com and when the slang expressions 
have no other meaning but the slang itself. It is because if it is a slang 
expression and it is listed in dictionary, so it is a common slang 
expression. Transfer is used in the data with 15.13% or 18 times, but it 
is only applied 3 times in Using the Existing Word Expressions. The 
examples of this strategy are presented below. 
The example is presented on the scene when Will, Chuckie, 
Morgan, and Billy join Casey’s party in the Harvard bar. In this place, 
they meet Skylar, who is student of Harvard, at first time. When 
Chuckie tries to impress Skylar with his academic chit-chat. He gets 
trouble because another jealous man breaks Chukie’s argument in front 
of Skylar. It is because the jealous man knows that Chuckie pretends to 
be a Harvard student. But then Will helps his friend and start to push 
the jealous man back. Afterward, the jealous man and Will are in the 
serious debating. Will thinks that people who go to college just 
wasting their money. At the end of debating, Will invites the jealous 
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man to fight outside the bar if the jealous man does not satisfy with the 
oral fight.  
 
ST: You dropped 150 grand. 
TT: Kau akan membuang 150.000. 
                 (Datum number 29: 19:14/d1/Uew/Tr/Pr) 
 
From the example of datum above, ‘grand’ is a slang 
expression means one thousand and the subtitler translates it as 
‘seribu’ but in form of nominal. It has the same impact and meaning, 
so it is translated accurately.  
3) Translation of Using the Existing Word with Decimation Strategy 
This strategy has the same aims as condensation but this is an 
extreme form of condensation because it reduces some important element 
of dialogues and sometime causes trouble. It happens because decimation 
is used to reduce the content basically and the reduction may result in loss 
of semantic or stylistic content. Therefore, this strategy is used when there 
are some words that considered less important by subtitler, but still, it has 
to maintain the original message of SL. This strategy uses to handle a large 
speech volume due to fast speech. This strategy is also characterized by 
using abridged expressions and a reduction in content. Decimation is used  
6 times or 5.04%.  The example of this strategy is presented below. 
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The example is presented on the scene when Billy, Will, Morgan 
and Chuckie are watching little League Baseball. They see a man who 
beats Will when in the kindergarten with his girlfriend. Will still has old 
grudge with the man who is standing up watching Baseball with his 
girlfriend. They decide to leave the court and Morgan begs them to go to 
Kelly who is a take-out girl. 
    
ST: I hate that little bicth. 
TT: Aku benci dia. 
   (Datum number 14: 09:33/d1/Uew/Dec/Pr) 
 
From the datum 14 above, the word ‘bitch’ is a slang 
terminology for female dog. It beomes slang when it acquires several 
new meaning: a contemptible woman, a woman, a girlfriend, 
something different or unpleasant, and an exclamation for excellent, 
wonderful, and cool. In this context, it means an offensive way of 
reffering someone especially an unpleasant one. The subtitler 
translates it into ‘dia’. ‘Bitch’ is considered less important because 
‘dia’ has represented the original message of SL although it is not 
slang expression in TL. 
4) Translation of Using the Existing Word with Deletion Strategy 
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It 
omits full elements, such as a line of dialogue, or a word from a 
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sentence or a line of dialogue or utterance from the ST speech in the 
TT subtitle. Deletion is used times 38 or 31.93% of the data and 
applied times in Use the Existing Word Expressions. The examples of 
this strategy are presented below. 
One of the example is when In the bar, the place where they 
usually hang out together. That day is Will’s birthday. They show their 
caring by giving Will a gift which is a car. They know that Will 
accepts a recommended job from professor Gerald Lambeau. 
  
ST: Little Morgan's got a lot of scrap to him. 
TT: ― 
           (Datum number 115: 39:25/d2/Uew/Del/Nm) 
 
As mentioned at the types of slang, ‘scrap’ is a slang 
expression which means fight. The subtitler eliminates its full 
element, there is no meaning of ‘scrap’ in TT not even the slang 
expression effect of it. 
3. Degree of Equivalence 
The third objective described in this research is the degree of 
equivalence of the slang expressions on movie entitled Good Will Hunting 
and its Indonesian subtitle. This research applies the theory from Bell that 
explains a ST can be translated to TT in different degrees of equivalence. 
He divides it into four equivalence degrees: Fully equivalent, Partly 
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equivalent, Different meaning, and No meaning. In this research, the 
accuracy that the researcher analyzes is the equivalence of the slang 
expressions that appear in the movie to its translation on Indonesian 
subtitle. The researcher uses Oxford Advance Learner’s Dictionary 
(Seventh edition) by Hornby and urbandictionary.com to validate the data. 
The third objective is discussed in the explanation below. 
a. Equivalent 
Equivalent in translation means when the message and/or 
meaning in ST are delivered well in TT. The message and meaning in 
TT is the same as in the ST. It is divided into two categories, Fully 
equivalent and Partly equivalent. 
1) Fully equivalent 
Fully equivalent means the meaning and the message of the 
content in the ST are completely transferred in the TT. In this case, the 
slang expressions are also completely translated in Indonesian slang 
expressions. The finding of the data that found in this type is with 
9.24%. Below are the examples of Fully equivalent that found in the 
slang data. 
a) Fully equivalent of Creativity 
The example of Fully equivalent of creativity is presented on 
the scene when in the bar, the place where Will, Chuckie, Billy, and 
Morgan are usually hanging around together. There are also Katy and 
Kristen who are their bar female friends. They sit in different area. 
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Chuckie, Will, and Billy are in one table while Katy, Kristen, and 
Morgan play card in different table. Chuckie asks to Will that He did 
not see Katy in the night before. He aims to know Katy’s news by 
asking Katy a naughty question. So Katy answers it in filthy way. At 
the same moment Morgan who is sitting beside Katy also gives him 
scoffing.  
  
ST: Tootsie Roll! 
TT: Banci! 
                    (Datum number 7: 05:59/d1/Cre/Pe/Fu) 
 
     ‘Tootsie Roll’ is a slang expression means a tiny penis. 
‘Banci’ is also a slang expression in Indonesian which means a man 
who acts like a woman (KBBI) where Indonesian people symbolize 
‘banci’ also having a tiny penis. The subtitler successfully translate it 
to its equivalent meaning. 
 
Another example is presented on the scene when Prof. Sean 
and Will are sitting in Proffesor Sean’s room. This is their forth 
meeting after making Prof. Sean angry with his mischievous attitude at 
the first meeting. Prof. Sean Macguire knows that Will is genius and 
unparalled but Having those gift is not enough if people with those gift 
only use it for the reason of underestimating and show-off to others. In 
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this time, Prof. Sean Macguire gives Will steering to be more open-
hearted person and respecting others. 
 
ST: Even if I did know, I wouldn't tell a pissant like you. 
TT: Walau aku tahu, aku takkan cerita ke ingusan sepertimu. 
                   (Datum number 69: 56:45/d1/Cre/Pe/Fu) 
 
From the example of datum number  above, ‘pissant’ is a slang 
expression translates to be ‘ingusan’ in Indonesian. ‘Pissant’ means 
little no-life wisely loser who amounts to nothing or an insolent or 
insignificant person, a peon, and a nobody. Meanwhile, ‘ingusan’ is an 
Indonesian exclamation that Indonesian people use it for giving 
analogy when a mature person compares to a child having too much 
mucus around their nose in which has mean a person behaving badly 
and having no experiences. It can be said that thus one is an 
insignificant person.  ‘Pissant’ and ‘ingusan’ have the same meaning 
and ‘ingusan’ is used in informal way. So, it is classified in Fully 
equivalent. 
2) Partly equivalent 
Partly equivalent is when the slang expressions in ST are 
translated into the TL as slang expressions with the different content 
but have the same meaning in slang. It can be when the slang 
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expressions are being translated as non-slang expressions in the TL but 
have the same meaning as in the SL. 
a) Partly equivalent of Apocope 
The example is presented on the scene when Chuckie and Will 
are in construction. Chuckie asks Will about his relationship. Will 
replays that Skylar has moved to California for Medical School. 
Chuckie gives advises to Will to accept the job offer from Proffesor 
Lambeau and resigns his current job as a lying brick. He wants Will 
realizes his potential that none of three others have. Chuckie also 
threatens Will if he does not leave Boston and eventually receives job 
from NSA, he promises to kill Will. 
    
ST: Med school. 
TT: Sekolah kedokteran. 
                             (Datum number 103: 26:14/d2/Apc/Tr/Pr) 
 
‘Med’ is in a standard word of medical which includes slang 
because it is considered as apocope expression. It is used as slang 
expression or informally used as adjective for medical. The subtitler 
also translates it into noun ‘kedokteran’, but ‘kedokteran’ is not an 
informal used or slang expression in Indonesia. That is why it is 
classified as Partly equivalent. 
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b) Partly equivalent of Acronym 
The example is presented on the scene when Professor 
Lambeau and his assistant go to the Buildings and Grounds office. In 
MIT, Will works as a janitor. Professor asks the custodians about Will. 
He feels worry why Will rarely sees by him in campus. Then, one of 
custidians gives Professor Lambeau an ID card of Will Hunting in 
which there is written a phone number of parole employment program. 
It is department which hires Will, so that he can make sure Will’s 
condition.  
 
ST: Got this job through his P.O. 
TT: Ia direkomendasikan P.O. nya 
                   (Datum number 35: 23:22/d1/Acr/In/Pr ) 
 
‘PO’ is a slang expression standing for ‘Parole Officer’. The 
subtitler translates it as ‘PO’. The subtitler uses imitation strategy to 
translate it. The subtitler maintain the word ‘PO’ as in the source 
language, but it is not a slang expression in Indonesia. 
Another example is presented on the scene when in the N.S.A 
building at noon, the place is very neat and clean.  NSA wants to hire 
Will in order to build new breakthrough in technology related to the 
development inside N.S.A. Will is surrounded by two N.S.A agents, 
one is in front of him, and one another is beside him. In this interview, 
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Will gives his opinion to the interviewees about NSA. Will feels that 
he is nothing then why he should work for the NSA because NSA is a 
hideous agent. He thought that NSA has wrong mission because they 
blow bombs in Africa and Middle East and kill innocence people. 
   
ST: You're seven times the size of the C.I.A. 
TT: Kalian 7X CIA. 
       (Datum number 90: 17:51/d2/Acr/In/Pr) 
 
From the example of datum number  above, ‘CIA’ is an slang 
expression which means the Central Intelligence Agency of the United 
States formed in 1947 to conduct foreign intelligence collection, covert 
action, and counterintelligence operations abroad.. The subtitler 
translates it into ‘CIA’, but it is not a slang expression in TT. 
c) Partly equivalent of Metaphor 
The example is presented on the scene when Chuckie and Will 
are in construction. Chuckie asks Will about his relationship. Will 
replays that Skylar has moved to California for Medical School. 
Chuckie gives advises to Will to accept the job offer from Proffesor 
Lambeau and resigns his current job as a lying brick. He wants Will 
realizes his potential that none of three others have. Chuckie also 
threatens Will if he does not leave Boston and eventually receives job 
from NSA, he promises to kill Will. Chickie compares Will like a 
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pussy because he looks Will does not has courage to take job from 
professor Lambeau. 
 
ST: You are too much of a pussy to cash in it. 
TT: Kau sudah seperti menang lotere tapi takut menguangkannya. 
    (Datum number 106: 27:42/d2/Mtp/Pe/Pr) 
 
‘Pussy’ is a slang expression means coward. The subtitler 
translates it as ‘takut’ that is the Indonesian meaning for ‘pussy’ but it 
is not a slang expression in Indonesia. 
d) Partly equivalent of Creativity 
The example is presented on the scene when the fourth man 
who are Chuckie, Billy, Morgan, and Will is in the Harvard bar. He 
gets trouble because another jealous man breaks Chukie’s argument in 
front of Skylar. It is because the jealous man knows that Chuckie 
pretends to be a Harvard student. But then Will helps his friend and 
start to push the jealous man back. Afterward, the jealous man and 
Will are in the serious debating. At the end of debating, Will invites 
the jealous man to make a fight outside the bar if the jealous man does 
not satisfy with the oral fight but the jealous man refuses. After the 
jealous man and his friends has gone, Morgan says to Skylar that his 
friend, Will, is clever. 
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ST: My boy's wicked smart. 
TT: Anak itu pintar sekali. 
       (Datum number 31: 15:51/d1/Cre/Tr/Pr) 
 
From the example of datum number above, ‘wicked’ is an 
original New England slang expression meaning very or really. The 
subtitler translates it as ‘sekali’, which has the same meaning with 
‘wicked’, but it is not a slang expression in Indonesian. 
The example is presented on the scene when in the psychology 
class of professor Sean, all eyes on professor Sean, Maureen who is 
one of his student makes professor Sean a little bit angry because she 
does not pay attention to what he has been explained. Instead, Maureen 
is busy playing his hair. 
 
ST: Maureen, stop the oral fixation for a moment and join us. 
TT: Maureen, jangan bercanda terus. 
       (Datum number 47: 32:39/d1/Cre/Pe/Pr) 
 
From the example of datum number  above, ‘oral fixation’ is a 
slang expression meaning a psychological condition in which a person 
is unconsciously obsessed with the mouth and feels the need to always 
be sucking or chewing something. It also means lead to 
overweightness, nail-biting and other habits, and excessive cock-
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gobbling or a term used for someone who constantly sucks, chews, 
bites, or knaws on object either do to practice for there nightly routine 
or to think. In the context, it means chewing something. The subtitle 
translates it as ‘bercanda’, which has the same meaning with ‘oral 
fixation’. In the context, Maureen who is Professor Sean’s student 
plays his hair and ignore of what her professor explained.   
e) Partly equivalent of Using the Existing Word 
The example is presented on the scene when in the dinner table 
of a restaurant, proffesor Gerald Lambeau comes to professor Sean 
Meguire begging for help. He wants his roomate when they are in the 
university who is proffesor Sean Meguire to give Will therapy in order 
to make Will realizing his potential. Professor Lambeau trust to 
proffesor Sean in handling Will because he think Will and proffessor 
Sean have the same background which are from South Boston. 
 
ST: How many shrinks you go to before me? 
TT: Berapa psikiater yang sudah kau datangi? 
     (Datum number 49: 36:07/d1/Uew/Tr/Pr) 
 
From the example of datum number  above, ‘shrinks’ is a slang 
expression means psychiatrist, psychologist, or therapist. The subtitle 
translates it as ‘psikiater’, which has the same meaning with the slang 
expression, but it is not a slang expression in Indonesian. 
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The example is presented on the scene when Will, Morgan, 
Chuckie, and Will are in the Chuckie’s house. Morgan is watching 
porn in the upstairs while the three others are in the dining room 
making a little chit chat. When chuckie realizes that Morgan is 
watching porn movie in his mother room, he calls Morgan to come 
down from the upstairs. Then Chuckie is getting angry to Morgan 
because Morgan  masturbates in his mother room. 
 
ST: You'll hump a baseball glove? 
TT: Meniduri sarung tangan baseball? 
               (Datum number 88: 17:12/d2/Uew/Pe/Pr) 
 
From the datum 88 above, the word ‘hump’ is a slang 
terminology to have sexual relations with another person. It has real 
meaning a large lump that sticks out above the surface of something, 
especially the ground or a large lump on the back of some animals, 
especially camel. The subtitler translates it accurately to ‘meniduri’ in 
Bahasa Indonesia that means the same as in the slang meaning but it is 
not a slang expression in Indonesian. 
b. Non-Equivalent 
Non-Equivalent when the message and/or meaning in ST are 
not delivered well in TT. The message and meaning in TT is different 
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or not being translated in the ST. It is divided into two categories, 
Different meaning and No meaning. 
1) Different meaning 
Different meaning occurs when slang expressions in SL are 
translated as non-slang expressions in TL and have the different 
meaning and form. 
a) Different meaning of Creativity 
The example is presented on the scene when Billy, Will, 
Morgan and Chuckie are watching little League Baseball. They see a 
man who beats Will when in the kindergarten with his girlfriend. They 
decide to leave the court and Morgan begs them to go to Kelly who is 
a take-out girl. 
     
ST: I'm not goin' to Kelly's just 'cause you like the take-out girl. 
TT: Aku tak mau kesana cuma karena kau suka pelayan.  
      (Datum number  16: 09:50/d1/Cre/Pe/Pr) 
 
‘Take-out’ in standard word means a public dating event where 
women can meet a variety of partners without any sexual pressure or 
coercion. It also means women who decide they would like to get 
some action are able to take their partner home. In TT, the subtitler 
translate it as ‘pelayan’ which is not showing the slang expression. 
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The second example is presented on the scene when in the 
proffesor Sean’s room after Will finishes his interview with National 
Security Agent. Proffesor Sean asks to him whether he accepts the job 
offer or not. Instead, he is just talking about impact when he accepts 
the job offer and NSA is apparently exploiting him like phenomena 
which United States of America has done to Middle East and Africa. 
He merely sees on something in negative way. Therefore, it is difficult 
to anyone who wants to gain a good relationship. 
 
ST: If you gonna jerk off 
TT: Jika kau ingin bercanda 
     (Datum number 95: 22:25/d2/Cre/Pe/Dm) 
 
‘Jerk off’ is a slang expression which means to masturbate by 
rubbing the penis. The subtitler translates it as ‘bercanda’ based on the 
story and it is has different meaning with ‘jerk off’. Professor Sean in 
the context tells Will to go home because he mad at Will who is 
distracted and wasting time. 
b) Different meaning of Using the Existing Word 
The example is presented on the scene when in the previous night, 
after Will and Skylar in a huge wrangle then in the next day Will is going 
to MIT meeting up with Proffesor Lambeau to discuss matemathics as like 
usual. After a minutes, Professor Lambeau asks Will about the job offered 
122 
 
to him but in otherwise Will is answering in disrespecful way.  Here, 
Proffesor Lambeau is feeling disrespected. Although, Will always gives 
bad impression toward him but he is never giving up on Will. 
 
ST: I'm sory you can't do this … because I would't have to sit here 
and watch you fumble around 
TT: Aku tak mau duduk disini melihatmu bingung. 
  (Datum number 85: 15:00/d2/Uew/Pe/Dm) 
 
‘Fumble’ is a slang expression which means to stop right 
before ejaculation. The subtitler translates it as ‘bingung’ based on the 
story and it is has different meaning with ‘fumble’.  
2) No meaning 
No meaning occurs when the slang expressions of the SL are 
omitted or not translated by the translator in the TL. 
a) No meaning of Apocope 
The example is presented on the scene when Prof. Sean and 
Will are sitting in Proffesor Sean’s room. This is their forth meeting 
after making Prof. Sean angry with his mischievous attitude at the first 
meeting. Prof. Sean Macguire knows that Will is genius and unparalled 
but Having those gift is not enough if people with those gift only use it 
for the reason of underestimating and show-off to others. In this time, 
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Prof. Sean Macguire gives Will steering to be more open-hearted 
person and respecting others. 
 
ST: "Hey, hon, don't forget the coffee." 
TT: "Jangan lupa kopinya." 
 (Datum number 66: 54:11/d1/Apc/Del/Nm ) 
 
From the example above, the subtitler does not translate the 
slang expression. In the context that shown, ‘hon’ is a slang expression 
which is honey. The subtitler should translate it as ‘sayang’ or ‘say’ 
since Indonesian culture also has exist this kind of phenomenon and 
anything else that has a similar meaning in TT. 
The other example is presented when The example is presented 
on the scene when Will, Morgan, Chuckie, and Will are in the 
Chuckie’s house. Morgan is watching porn in the upstairs while the 
three others are in the dining room making a little chit chat. When 
chuckie realizes that Morgan is watching porn movie in his mother 
room, he calls Morgan to come down from the upstairs. Then Chuckie 
is getting angry to Morgan because Morgan  masturbates in his mother 
room. 
 
ST: It's just sad, bro 
TT: ― 
124 
 
            (Datum number 89: 17:22/d2/Apc/Del/Nm) 
 
As mentioned in the example of slang expression from apocope 
expressions, ‘bro’ means brother. ‘Bro’ is a common-used slang 
expression by American showing close relationship with others. 
However, the subtitler does not translate it and even eliminate it. The 
subtitler can translate it to ‘sobat’ or in the context ‘sob’. 
b) No meaning of Acronym 
The example is presented on the scene when Will, Morgan, 
Chuckie, and Will are in the Chuckie’s house. Morgan is watching 
porn in the upstairs while the three others are in the dining room 
making a little chit chat. When chuckie realizes that Morgan is 
watching porn movie in his mother room, he calls Morgan to come 
down from the upstairs. Then Chuckie is getting angry to Morgan 
because Morgan  masturbates in his mother room. 
 
ST: I don't have a V.C.R in my house. 
TT: — 
 (Datum number 87: 16:52/d2/Acr/Del/Dm) 
 
The subtitler omits the slang expression ‘VCR’ instead of 
translate it. ‘VCR’ is a slang expression that stands for Vaginal Cum 
Receptable or Video Cassette Recorder, but in its context ‘VCR’ 
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means Vaginal Cum Receptable. It is one kind of sex toys which is 
commonly used by American people but ‘VCR’ is not popular in TT. 
The subtitler does not translate it because Indonesia and America have 
different cultural nuance, habitual activity, and custom. It can be 
translated into ‘alat bantu sex’ to make viewers know about the whole 
context although it does not exist TT or being a habitual activity in 
Indonesia. It also can answer viewers’ curiosity about something new 
especially slang expressions. 
c) No meaning of Creativity 
The example is presented on the scene when Will and Skylar are in 
the Tasty café, Harvard Square, Cambridge, talking about Skylar’s organic 
chemistry paper. Here, Skylar confuses about what Will has done towards 
her hard paper because he can do it vastly, while Skylar who is the fourth 
year Harvard student could not. She still does not understand how a person 
like Will who divides his time fairly evenly, between batting cages and 
bars but still able to study organic chemistry. 
 
ST: Yeah, for kicks. 
TT: ― 
           (Datum number  78:  06:34/d2/Uew/Del/Nm) 
The subtitler omits the slang expression ‘kicks’ instead of 
translating it. ‘Kicks’ is a slang expression means doing something for 
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fun. In the line of that slang expression is 'fun'. The subtitler does not 
translate it and he omits it. 
Another example is presented on the scene when the old rival 
of Will and his friends are walking along the street and meet the girl 
who is also walking with different direction. They try to frighten this 
girl by yelling her unpleasant terminology. 
   
ST: Yeah, you, you skank face! 
TT: ― 
                          (Datum number 24: 11:01/d1/Cre/Del/Nm) 
 
‘Skank face’ is a slang expression which means a slutty bitch 
who always looks like a whore and has no self-respect and tries to get 
guys that she knows she cannot have. In the TT, there is no ‘skank 
face’ translation. The subtitler does not translate it and he omits it. 
d) No meaning of Use the Existing Word 
The example is presented on the scene when in the bar at 
sundown, the place that Will, Chuckie, Morgan, and Billy usually 
hangout together. They meet Katy and Kristen who are also their bar 
friends. Chuckie tries to seduce Katy and wants her to sleep with him. 
Katy refuses and mocks him. At the same time Morgan, who is sitting 
beside her and getting her attention beforehand, also scoffs Chuckie. 
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That is why Chuckie thinks that Morgan is typically betrayer in a silly 
way. 
 
ST: Go home and give it a tug yourself. 
TT: Lakukan sendiri saja. 
              (Datum number 6: 05:56/d1/Uew/Del/Nm) 
 
The subtitler omits the slang expression ‘tug’. ‘Tug’ is a slang 
expression means a hand job or to masturbate feverishly. The subtitler 
could translate it as ‘onani’ that has a similar meaning in TT. 
Another example is presented on the scene when Skylar begs 
Will to come with her to California with her but Will does not want to 
come. Will is not confident to live outside Boston and have serious 
relationship because of his bad economic condition. He yells at Skylar 
to get someone settled. 
 
ST: You just want to have your little fling with the guy from the  
other side of town. 
TT: ― 
             (Datum number 81: 10:18/d2/Uew/Del/Nm) 
 
‘Fling’ is a slang expression which means when you are not in 
a relationship with the other person but you do have the privileges as 
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someone that is in one. It also means sexual or non-sexual, such as a 
kiss, hug, holding hands or dates and on the fact there is no 
commitment and not serious. In the TT, there is no ‘fling’ translation. 
The subtitler does not translate it and he omits it. It should be 
translated into ‘kencan’. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTIONS 
 
A. Conclusion 
The objectives of this research are to describe the slang expressions found 
in movie entitled Good Will Hunting, to describe the subtitling strategies of the 
slang expressions on Indonesian subtitle of movie entitled Good Will Hunting, and 
to describe the degree of meaning equivalence of the slang expressions on movie 
entitled Good Will Hunting and its Indonesian subtitle. Based on the findings and 
discussion, the conclusions can be drawn as follows: 
 
1. In accordance with Sumarsono and Partana Paina’s theory about the types of 
slang, there are five types applied in this movie: First, Apocope, which is the 
truncation of one or several ending syllables of a word; Second, Creativity 
meaning that slang expressions have cleverness, imagination, and 
productivity, creating a new word and new meaning; Third, Acronym, that is 
the procedure of denotating a word by only several of its component letter; 
Fourth, Using the existing, word meaning slang expressions derived from the 
existing word with acquiring new meaning; Fifth, Metaphor, which means 
transferring the qualities and associations of one object to another in order to 
make the meaning brighter in their mind. Creativity is applied most frequently 
with 64.71%, while Using the Existing Words is applied only for 23.53%, 
Apocope and Acronym have the same percentage, applied for 5.04%, and 
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Metaphor is in the lowest rank applied for 1.68%.  It shows that the 
scriptwriter of the movie tends to create new words for the slang rather than 
just using the existing words and acquiring new meaning. The different 
speakers of it in every region convincingly will also appear different exciting 
thing. This could be the reason why the script writer or people in certain 
community like to create a new word and new meaning. 
 
2. In line with the theory of Henrisk Gottlieb about subtitling strategies, there 
are only six out of ten strategies applied to translate slang expressions in this 
movie. They are Expansion (0.84%), Paraphrase (43.70%), Transfer 
(15.13%), Imitation (3.36%), Decimation (5.04%), and  Deletion (31.93%). 
The subtitler applies Paraphrase the most in his translation which means s/he 
knows the meaning of the slang expressions but translates it in different form 
without changing the meaning. There are also expressions which are not 
translated well and omitted by subtitler because of misunderstanding the 
context and eliminating insignificant information. 
 
3. In the degree of equivalence of the slang expressions, Fully equivalent is 
9.24%, Partly equivalent is 49.58%, Different meaning is 7.56%, while No 
meaning is 33.62%. The Equivalent (57.98%) is used more frequent than the 
Non-equivalent (42.02%) which means that the subtitler does not only 
translate the text based on the existing words but also considering the 
meaning of slang expressions.  
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B. Suggestions 
The researcher offers some recommendations that may be useful for other 
researchers who are interested in analyzing slang expression.  
 
1. For Subtitlers  
The researcher gives the recommendation to the subtitler for updating 
knowledge about American and Indonesian slang expressions and paying 
attention on the equivalence of American slang expression in Indonesian slang 
expression due to the differences of the target language cultural value, belief 
or affiliation, way of life, way of talking and also norm. By doing so, the 
translator or subtitler also needs to learn the cultural background where the 
film is taken, so s/he is expected to be able to produce the similar effect, as the 
source film provided and can transfer the message which the original script 
writer aims. It is also recommended to the subtitler to give more attention to 
the context of the conversation in translating slang expressions. It is because 
slang is very contextual. 
 
2. For Other Researchers 
Slang used by teenagers and adults could be different, and even English 
slang expressions could be different from where the speakers come. The 
different speakers of community in every region will also appear different 
exciting things. It creates widely various slang in a certain social group. In this 
research, the researcher uses movie  Good Will Hunting, so it is English slang 
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expressions of American community. The researcher suggests to other 
researchers to analyze about British and Australian  slang expressions.  
 
3. The Students Majoring in Translation Studies   
English slang type of language expressions used in an informal way in 
order to gain some effects intended by the speaker and hearer. In addition, slang is 
not easy to comprehend without recognizing the context. Therefore, the students 
should discover the concrete meaning of slang expression because there are some 
different understandings within different cultures found in slang. Understanding a 
slang expression is not easy as it seems because some slang meanings cannot be 
discovered in common dictionaries. For that reason, studies that focus on slang 
translation is urgently needed.  
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Appendix 1. 
 
Note: 
 
00:00 : Time 
d1 : disc1  
d2 : disc2 
Apc :Apocope 
Acr : Acronym 
Mth : Metathesis 
Mtp : Metaphor 
Cre : Creativity 
Uew : Using the existing word 
 
 
 
DATA ANALYSIS 
 
   
En  : Expansion 
Pe : Paraphrase 
Tr : Transfer  
In   : Imitation 
Tr  : Transcription 
Dis  : Dislocation 
Cn : Condensation 
Dec : Decimation 
Del : Deletion 
Rn : Resignation 
 
 
 
 
 
 
Pr  : Partly equivalent 
Fu  : Fully equivalent  
Dm  : Different meaning 
Nm  : No Meaning 
 
Apc Acr Mth Mtp Cre Uew En Pe Tr In Tn Dis Cn Dec Del Rn Fu Pr Dm Nm
1
04:40/d
1/Acr/I
n/Pr
… in the 
auspicious 
M.I.T. Tech.
MIT Tech. √ √ √
2
04:40/d
1/Apc/I
n/Pr
… in the 
auspicious 
M.I.T. Tech
MIT Tech √ √ √
3
05:43/d
1/Cre/P
e/Dm
Why didn't you 
give me none 
of that nasty 
little hoochie-
woochie you 
usually throw 
at me ?
Ayo tunjukkan 
salah satu gaya 
goyang mu 
padaku?
√ √ √
4
05:48/d
1/Cre/T
r/Fu
Fuck you and 
your Irish curse Persetan kau! √ √ √
5
05:53/d
1/Cre/P
e/Pr
Like I'd waste 
my energy 
spredin' my 
legs for that 
Tootsie 
RollDick?
Untuk apa 
buang tenaga 
untuk "Anu" 
kecil itu?
√ √ √
No Code Source Text Target Text
Subtitling StrategiesTypes of Slang
Meaning 
Equivalence
Eqv N-Eqv
Disc 1
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No Code Source Text Target Text
Subtitling StrategiesTypes of Slang
Meaning 
Equivalence
Eqv N-Eqv
6
05:56/d
1/Uew/
Del/Nm
Go home and 
give it a tug 
yourself.
Lakukan sendiri 
saja. √ √ √
7
05:59/d
1/Cre/P
e/Fu
Tootsie Roll! Banci! √ √ √
8
06:10/d
1/Uew/
Pe/Pr
There's only so 
may times you 
can bang your 
friends's future 
wife.
Jarang-jarang 
kau bisa 
meniduri calon 
istri temanmu.
√ √ √
9
06:25/d
1/Cre/T
r/Fu
There ain't no 
Irish curse.
Kau tak tahu 
bagaimana 
rasanya.
√ √ √
10
07:36/d
1/Cre/P
e/Pr
Stop crowding 
the plate!
Jangan 
menghalangi. √ √ √
11
07:55/d
1/Uew/
Tr/Fu
We'll fuck up 
some smart 
kids.
Mengerjai anak 
ABG. √ √ √
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12
09:19/d
1/Cre 
Del/Nm
That's how to 
do it! Attaboy! ― √ √ √
13
09:31/d
1/Cre/T
r/Pr
Who's the guy 
she's with?
Siapa pria yang 
bersamanya 
itu?
√ √ √
14
09:33/d
1/Uew/
Dec/Pr
I hate that little 
bicth. Aku benci dia. √ √ √
15
09:36/d
1/Cre/P
e/Pr
That guy used 
to beat the shit 
out of me in 
kindergarten.
Ia pernah 
mengalahkank
u di TK.
√ √ √
16
09:50/d
1/Cre/P
e/Pr
I'm not goin' to 
Kelly's just 
'cause you like 
the take-out 
girl.
Aku tak mau 
kesana cuma 
karena kau suka 
pelayan.
√ √ √
17
10:18/d
1/Cre/D
el/Nm
I said I'd get 
change when I 
get the snow 
cone.
Sudahlah, nanti 
kuganti. √ √ √
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18
10:22/d
1/Uew/
Del/Nm
Give me my 
sandwich and 
stop bein' a 
prick.
― √ √ √
19
10:35/d
1/Cre/T
r/Fu
Are you gonna 
be an asshole? Brengsek. √ √ √
20
10:40/d
1/Cre/P
e/Dm
Like how you 
bought your 
couch-
payment plans.
Sama seperti 
kursimu itu. √ √ √
21
10:47/d
1/Cre/D
el/Nm
Remember how 
your mother 
brought in ten 
dollar every 
day for a year. 
She finally got 
he couch Rent-
A-Center 
style.
Ingat ibumu 
bayar 10 dolar 
tiap hari selama 
setahun hingga 
dapat sofa? 
√ √ √
22
10:55/d
1/Uew/
Pe/Pr
Hey, hold up, 
Chuck.
Perlahan, 
Chuck. √ √ √
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23
10:59/d
1/Cre/D
el/Nm
Hey, douche 
bag! ― √ √ √
24
11:01/d
1/Cre/D
el/Nm
Yeah, you, you 
skank face! ― √ √ √
25
15:16/d
1/Cre/D
ec/Nm
I mean, how 
hard is it to 
push a 
motherfuckin' 
broom around?
Apa sulitnya 
menyapu? √ √ √
26
16:06/d
1/Uew/
Pe/Pr
I will take a 
pitcher of the 
finest larger in 
the house.
Aku minta 
minuman yang 
terenak.
√ √ √
27
16:17/d
1/Cre/P
e/Pr
I'm gonna have 
to bust a little 
move on them 
Harvard 
hotties down 
there at the bar.
Aku harus 
mendekati 
gadis Harvard 
di ujung sana 
itu.
√ √ √
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28
16:52/d
1/Cre/T
r/Fu
Yep Ya √ √ √
29
19:14/d
1/Uew/
Tr/Pr
You dropped 
150 grand.
Kau akan 
membuang 
150.000.
√ √ √
30
19:40/d
1/Uew/
Pe/Pr
It's cool. Tenang. √ √ √
31
15:51/d
1/Cre/T
r/Pr
My boy's 
wicked smart.
Anak itu pintar 
sekali. √ √ √
32
19:55/d
1/Cre/P
e/Pr
I just spent 
three minutes 
in this fuckin' 
place and run 
into a barney, 
huh?
Baru tiga menit 
disini kau 
sudah cari 
masalah.
√ √ √
33
21:18/d
1/Cre/D
ec/Dm
There goes 
them fuckin' 
barneys right 
now with this 
skiin' trip.
Itu dia si sok 
pintar itu. √ √ √
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34
21:31/d
1/Uew/
Pe/Pr
Do you like 
apples?
Kau suka gadis 
tadi? √ √ √
35
23:22/d
1/Acr/I
n/Pr
Got this job 
through his 
P.O.
Ia 
direkomendasik
an P.O. nya
√ √ √
36
24:11/d
1/Uew/
Pe/Pr
Whithout 
liberty, man is a 
syncope.
tanpa 
kebebasan 
orang jadi gila.
√ √ √
37
24:16/d
1/Acr/P
e/Dm
I've now been 
sitting here for 
ten minutes 
now lookin' 
over this rap 
sheet of yours.
Aku sudah 
duduk 10 menit 
disini 
mendengar 
ocehanmu.
√ √ √
38
24:53/d
1/Apc/T
r/Pr
You know, 
another judge 
might care, but 
you hit a cop.
Hakim lain 
mungkin 
peduli, tapi kau 
memukul 
polisi.
√ √ √
39
25:25/d
1/Cre/D
el/Nm
It's the ugly, 
obnoxious, 
tootless loser 
who got 
hammered...
Orang jelek 
yang 
menganggumu 
terus.
√ √ √
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40
25:32/d
1/Cre/D
el/Nm
Yo, what's up 
baby? ― √ √ √
41
28:46/d
1/Cre/P
e/Pr
But they are 
destroying your 
potensial. No 
more 
shenanigans. 
No more 
tomfoolery. 
No more 
ballyhoo. 
Tapi sikap itu 
menghancurkan 
potensimu, 
jangan 
bercanda lagi.
√ √ √
42
29:45/d
1/Cre/P
e/Pr
Look, buddy, 
two seconds 
ago, you were 
ready to give 
me a jump.
Kau sudah 
hampir 
menyerangku
√ √ √
43
29:54/d
1/Cre/T
r/Fu
I don't care if 
you put from 
the rough.
Aku tidak 
peduli bila kau 
homo.
√ √ √
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44
30:26/d
1/Cre/E
n/Pr
I mean, I 
haven't got time 
to tell you, 
much less talk 
to that raving 
loony in there
Tak ada waktu 
untukmu atau 
orang gila itu.
√ √ √
45
31:40/d
1/Uew/
Pe/Pr
Jesus Sudahlah √ √ √
46
31:49/d
1/Cre/D
el/Nm
For God's 
Sake, Will. ― √ √ √
47
32:39/d
1/Cre/P
e/Pr
Maureen, stop 
the oral 
fixation for a 
moment and 
join us.
Maureen, 
jangan 
bercanda terus.
√ √ √
48
36:01/d
1/Cre/T
r/Pr
He is from 
southie? Dari selatan? √ √ √
49
36:07/d
1/Uew/
Tr/Pr
How many 
shrinks you go 
to before me?
Berapa 
psikiater yang 
sudah kau 
datangi?
√ √ √
 144    
Apc Acr Mth Mtp Cre Uew En Pe Tr In Tn Dis Cn Dec Del Rn Fu Pr Dm Nm
No Code Source Text Target Text
Subtitling StrategiesTypes of Slang
Meaning 
Equivalence
Eqv N-Eqv
50
36:43/d
1/Cre/P
e/Pr
Yeah. Let's do 
it. I'm pumped.
Mari kita mulai, 
aku siap. √ √ √
51
37:11/d
1/Uew/
Del/Nm
Do you buy all 
these books 
retail, or do you 
send away, 
like, a shrink 
kit that comes 
with all these 
volume 
included?
Kau beli semua 
buku ini? Kau 
bisa kesulitan 
menyimpannya.
√ √ √
52
38:53/d
1/Cre/P
e/Pr
This is a real 
peace of shit. Jelek sekali. √ √ √
53
39:18/d
1/Uew/
Del/Nm
You know 
what the real 
bicth of it is?
― √ √ √
54
39:51/d
1/Cre/P
e/Pr
Bingo. That's 
it. Benar. √ √ √
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55
40:25/d
1/Cre/P
e/Pr
Was she, you 
know-banging 
some other 
guy?
Dia tidur 
dengan pria 
lain?
√ √ √
56
42:58/d
1/Cre/D
el/Nm
Bring me 
another mai 
tai!
― √ √ √
57
44:09/d
1/Cre/T
r/Pr
I was hopin' to 
get a good 
night laid.
Aku berharap 
dapat bercinta. √ √ √
58
45:08/d
1/Cre/P
e/Pr
A Taster's 
Choice 
moment 
between guys?
Berbagi rasa 
sesama pria. √ √ √
59
45:47/d
1/Cre/T
r/Pr
Nope. Tidak. √ √ √
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60
45:55/d
1/Cre/P
e/Dm
So if I asked 
you about art, 
you'd probably 
give me the 
skinny on 
every art book 
ever written.
Jika kutanya 
tentang seni, 
kau bisa 
jelaskan semua 
buku tentang 
itu.
√ √ √
61
48:13/d
1/Cre/D
ec/Pr
I see a cocky, 
scared shitless 
kid.
Aku melihat 
anak kecil 
ketakutan.
√ √ √
62
48:52/d
1/Cre/P
e/Pr
Personally, I 
don't give a 
shit about all 
that.
Sejujurnya, aku 
tak peduli 
semua itu.
√ √ √
63
49:27/d
1/Cre/P
e/Pr
Your move, 
chief.
Terserah 
padamu. √ √ √
64
50:46/d
1/Cre/D
el/Nm
Freak. ― √ √ √
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65
53:37/d
1/Cre/T
r/Fu
"You know, all 
I could use 
right now is a 
fuckin' blow 
job and a cup 
of coffee."
"Yang 
kubutuhkan 
adalah oral sex 
dan secangkir 
kopi."
√ √ √
66
54:11/d
1/Apc/D
el/Nm
"Hey, hon, 
don't forget the 
coffee."
"Jangan lupa 
kopinya." √ √ √
67
54:42/d
1/Uew/
Del/Nm
Christ, you're 
so amateur. Kau amatir. √ √ √
68
56:43/d
1/Cre/T
r/Fu
You certainly 
won't learn 
from an old 
fucker like me.
Kau takkan 
mempelajarinya 
dari orang 
brengsek 
sepertiku.
√ √ √
69
56:45/d
1/Cre/P
e/Fu
Even if I did 
know, I 
wouldn't tell a 
pissant like 
you.
Walau aku 
tahu, aku 
takkan cerita ke 
ingusan 
sepertimu.
√ √ √
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70
58:48/d
1/Uew/
Del/Nm
You know, 
you'd give me 
another crack 
at it.
― √ √ √
71
00:10/d
2/Cre/D
el/Nm
For Christ's 
sake, Marty. ― √ √ √
72
01:06/d
2/Cre/D
el/Nm
We're still 
bangin' away 
at the past.
Masih soal 
masa lalu. √ √ √
73
01:10/d
2/Uew/
Del/Nm
My phone's 
been ringing 
off the hook 
with job offers.
Aku ditelepon 
terus tentang 
tawaran kerja.
√ √ √
74
01:39/d
2/Cre/D
el/Nm
Just so you 
don't get sticky 
fingers.
― √ √ √
75
03:52/d
2/Uew/
Dec/Nm
You arrogant 
fucking prick!
Orang 
sombong! √ √ √
Disc 2
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76
06:04/d
2/Cre/D
el/Nm
Why don't we 
just hang out 
here all day?
Kita bisa 
seharian di sini. √ √
 
√
77
06:10/d
2/Cre/P
e/Pr
Seeing as 
you're intent on 
breaking my 
balls.
Karena kau 
ingin merusak 
konsentrasiku.
√ √ √
78
06:34/d
2/Uew/
Del/Nm
Yeah, for 
kicks. ― √ √ √
79
06:50/d
2/Cre/D
el/Nm
Someone who 
divides their 
time, fairly 
evenly, 
between bating 
cages and bars.
Ya, 
Pengangguran 
yang suka 
mabuk.
√ √ √
80
07:46/d
2/Apc/D
el/Nm
But you can do 
my O-chem 
paper in under 
an hour.
Tapi kau bisa 
melakukan 
tugasku kurang 
dari 1 jam.
√ √ √
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81
10:18/d
2/Uew/
Del/Nm
You just want 
to have your 
little fling with 
the guy from 
the other side 
of town.
― √ √ √
82
10:52/d
2/Cre/P
e/Dm
Don't put your 
shit on me.
Jangan 
salahkan aku. √ √ √
83
11:26/d
2/Mtp/
Del/Nm
You don't want 
to hear that 
shit, Skylar!
Kau tak ingin 
dengar itu. √ √ √
84
11:38/d
2/Cre/P
e/Dm
Don't bullshit 
me.
Jangan 
mendorongku. √ √ √
85
15:00/d
2/Uew/
Pe/Dm
I'm sory you 
can't do this … 
because I 
would't have to 
sit here and 
watch you 
fumble around 
and fuck it up
Aku tak mau 
duduk disini 
melihatmu 
bingung.
√ √ √
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86
16:49/d
2/Cre/P
e/Pr
Why don't you 
jerk off in your 
own fucking 
house?, That's 
fucking filthy.
Masturbasilah 
I rumahmu 
sendiri, 
menjijikkan.
√ √ √
87
16:52/d
2/Acr/D
el/Nm
I don't have a 
V.C.R in my 
house.
— √ √ √
88
17:12/d
2/Uew/
Pe/Pr
You'll hump a 
baseball glove?
Meniduri 
sarung tangan 
baseball?
√ √ √
89
17:22/d
2/Apc/D
el/Nm
It's just sad, 
bro ― √ √ √
90
17:51/d
2/Acr/I
n/Pr
You're seven 
times the size 
of the C.I.A.
Kalian 7X CIA. √ √ √
91
18:05/d
2/Acr/P
e/Pr
Why should 
you work for 
the N.S.A?
Masalahnya 
kenapa tidak 
kerja disini?
√ √ √
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92
20:38/d
2/Cre/D
el/Nm
Not without 
some serious 
smelling salts 
and a heater.
Dengan cara 
apapun tak bisa. √ √ √
93
21:12/d
2/Cre/P
e/Pr
You were born 
with it, So don't 
cop out 
behind. 
Kau terlahir 
seperti ini, 
jangan 
menyangkal.
√ √ √
94
21:54/d
2/Cre/P
e/Pr
And why didn't 
you sneak 
around at 
night and finish 
it other people's 
formulas.  
Kenapa kau 
diam-diam 
pecahkan soal 
orang lain.
√ √ √
95
22:25/d
2/Cre/P
e/Dm
If you gonna 
jerk off,
Jika kau ingin 
bercanda, √ √ √
96
22:28/d
2/Cre/P
e/Pr
You're 
chucking me?
Kau 
mengusirku? √ √ √
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97
22:36/d
2/Cre/P
e/Pr
Why are you 
kicking me 
out?
Kenapa kau 
mengusirku? √ √ √
98
22:54/d
2/Cre/P
e/Pr
A least I 
played a hand.
Setidaknya aku 
sudah 
mencoba.
√ √ √
99
23:11/d
2/Cre/P
e/Pr
You and your 
bullshit. Kau penipu. √ √ √
100
23:12/d
2/Cre/P
e/Pr
You got a 
bullshit answer 
for everybody.
Memberi 
jawaban bodoh 
ke semua 
orang.
√ √ √
101
23:23/d
2/Cre/D
el/Nm
I'll see ya, Bo-
peep.
Sampai 
bertemu. √ √ √
102
23:37/d
2/Uew/
Pe/Pr
White little 
prick. Bodoh. √ √ √
103
26:14/d
2/Apc/T
r/Pr
Med school. Sekolah kedokteran. √ √ √
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104
26:47/d
2/Cre/D
ec/Pr
I'm going to be 
a fucking lab-
rat
Aku bisa jadi 
tikus 
percobaan.
√ √ √
105
26:52/d
2/Cre/P
e/Pr
What do I want 
a way outta 
here for?
Kenapa aku 
harus keluar 
dari sini.
√ √ √
106
27:42/d
2/Mtp/P
e/Pr
You are too 
much of a 
pussy to cash 
in it.
Kau sudah 
seperti menang 
lotere tapi 
takut 
menguangkann
ya.
√ √ √
107
27:47/d
2/Cre/P
e/Pr
That's bullshit. Bodoh. √ √ √
108
29:05/d
2/Cre/P
e/Pr
Better off 
hanging out 
with a bunch of 
retarded 
gorillas?
Bergaul dengan 
berandalan? √ √ √
109
29:25/d
2/Cre/D
el/Nm
Oh come on, 
don't give me 
that Freudian 
crap
Tak perlu 
begitu. √ √ √
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110
30:49/d
2/Cre/D
el/Nm
I knew you 
before you 
were a 
mathematical 
god, when you 
were pimpled-
faced and 
homesick 
Aku kenal kau 
sebelum jadi 
dewa begini, 
saat muka 
jerawatmu 
datang dan 
√ √ √
111
31:02/d
2/Uew/
Del/Nm
It's not about 
you, you 
mathematical 
dick!
― √ √ √
112
31:06/d
2/Cre/P
e/Pr
I won't see you 
fuck him up 
like you’re 
tryin' to fuck up 
me right noe.
Aku tak ingin 
melihatmu 
kacaukan dia 
seperti diriku 
sekarang.
√ √ √
113
34:25/d
2/Cre/P
e/Pr
Don't fuck with 
me.
Jangan macam-
macan 
denganku.
√ √ √
114
39:23/d
2/Uew/
Del/Nm
Why didn't you 
yoke him? ― √ √ √
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115
39:25/d
2/Uew/
Del/Nm
Little Morgan's 
got a lot of 
scrap to him.
― √ √ √
116
39:38/d
2/Cre/D
el/Nm
Hey, asshole ― √ √ √
117
42:07/d
2/Cre/D
el/Nm
I got the winner 
right here, pal. Aku punya ini. √ √ √
118
42:20/d
2/Uew/
Pe/Pr
I still have a 
shot
Masih ada satu 
kesempatan. √ √ √
119
45:57/d
2/Cre/T
r/Fu
Son of bicth. Brengsek. √ √ √
6 6 0 2 77 28 1 52 18 4 0 0 0 6 38 0 11 59 9 40
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